
 ATT Nru XXXI tal-2018

ATT maħruġ b’liġi mill-Parlament ta’ 
Malta.

ATT sabiex jipprovdi għat-twaqqif ta’ 
Awtorità li tkun magħrufa bħala 
l-Awtorità tal-Innovazzjoni Diġitali 
ta’ Malta, biex tappoġġja l-iżvilupp 
u l-implimentazzjoni tal-prinċipji 
gwida deskritti f’dan l-Att u sabiex 
tippromwovi prinċipji konsistenti 
għall-iżvilupp ta’ viżjonijiet, ħiliet, u 
kwalitajiet oħra li għandhom x’jaqsmu 
mal-innovazzjoni fit-teknoloġija, 
inkluża teknoloġija distribwita u 
deċentralizzata, u sabiex teżerċita 
funzjonijiet regolatorji fir-rigward ta’ 
teknoloġija, arranġamenti u servizzi 
relatati innovattivi u sabiex tipprovdi 
għal ħwejjeġ anċillari jew konnessi ma’ 
dan.

ACT No. XXXI of 2018

AN ACT enacted by the Parliament of 
Malta.

AN ACT to provide for the establishment 
of an Authority to be known as the 
Malta Digital Innovation Authority, 
to support the development and 
implementat ion of  the  guiding 
principles described in this Act and 
to promote consistent principles for 
the development of visions, skills, and 
other qualities relating to technology 
innovation, including distributed 
or decentralised technology, and 
to exercise regulatory functions 
regarding innovative technology, 
arrangements and related services 
and to make provision with respect to 
matters ancillary thereto or connected 
therewith.

MALTA

Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 20,028, 20 ta’ Lulju, 2018
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Nagħti l-kunsens tiegħi.

(L.S.) MARIE-LOUISE
COLEIRO PRECA

President

20 ta’ Lulju, 2018

ATT Nru XXXI tal-2018

ATT sabiex jipprovdi għat-twaqqif ta’ Awtorità li tkun magħrufa
bħala l-Awtorità tal-Innovazzjoni Diġitali ta’ Malta, biex tappoġġja l-
iżvilupp u l-implimentazzjoni tal-prinċipji gwida deskritti f ’dan l-Att
u sabiex tippromwovi prinċipji konsistenti għall-iżvilupp ta’
viżjonijiet, ħiliet, u kwalitajiet oħra li għandhom x’jaqsmu mal-
innovazzjoni fit-teknoloġija, inkluża teknoloġija distribwita u
deċentralizzata, u sabiex teżerċita funzjonijiet regolatorji fir-rigward
ta’ teknoloġija, arranġamenti u servizzi relatati innovattivi u sabiex
tipprovdi għal ħwejjeġ anċillari jew konnessi ma’ dan.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgħa f’dan il-Parlament, u bl-awtorità tal-istess, ħarġet b’liġi
dan li ġej:-

TAQSIM TAL-ATT
Artikoli

Taqsima I Preliminari 1 - 2
Taqsima II Prinċipji ta’ Gwida 3 - 4
Taqsima III Twaqqif, Funzjonijiet u Tmexxija tal-Awtorità 5 - 10
Taqsima IV Uffiċjali u Impjegati tal-Awtorità 11 - 12
Taqsima V Dispożizzjonijiet Finanzjarji 13 - 25
Taqsima VI Prinċipji li jirrigwardaw Għarfien, Setgħat tal-

Awtorità 26 - 33
Taqsima VII Setgħat Regolatorji 34 - 38
Taqsima VIII Infurzar u Sanzjonijiet 39 - 44
Taqsima IX Tribunal ta’ Reviżjoni Amministrattiva 45 - 54
Taqsima X Koordinazzjoni ma’ Awtoritajiet Kompetenti oħra;

Simplifikazzjoni 55 - 57
Taqsima XI Dispożizzjonijiet Mixxellanji 58 - 61

L-Ewwel Skeda - Awtoritajiet Kompetenti Nazzjonali u Il-Bord Konġunt
dwar l-Effiċjenza Regolatorja

It-Tieni Skeda - Liġijiet Regolatorji
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TAQSIMA I

Preliminari

Titolu fil-qosor 
u bidu fis-seħħ.

1. (1) It-titolu fil-qosor ta’ dan l-Att huwa l-Att tal-2018
dwar l-Awtorità tal-Innovazzjoni Diġitali ta’ Malta.

(2) Dan l-Att għandu jidħol fis-seħħ f’dik id-data li l-Ministru
responsabbli għall-ekonomija diġitali jista’ b’avviż fil-Gazzetta
jistabbilixxi, u dati differenti jistgħu jiġu hekk stabbiliti għal
dispożizzjonijiet differenti jew għanijiet differenti ta’ dan l-Att.

Tifsir. 2. (1) F’dan l-Att, sakemm ir-rabta tal-kliem ma teħtieġx
xort’oħra -

Att Nru XXXIII 
tal-2018.

"arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva" tfisser l-elementi
intrinsiċi inklużi software, kodiċijiet, protokolli ta’ kompjuter u
arkitetturi oħra li huma wżati fil-kuntest ta’ smart contracts u
applikazzjonijiet li għandhom x’jaqsmu magħhom kif ukoll
arranġamenti oħra kif ulterjorment deskritti fl-Att tal-2018 dwar
Arranġamenti u Servizzi ta’ Teknoloġija Innovattiva;

"Awtorità" tfisser l-Awtorità ta’ Malta dwar l-Innovazzjoni
Diġitali stabbilita bl-artikolu 5 u kull referenza f’dan l-Att jew f’xi
Att ieħor għall-Awtorità għandha, sakemm ir-rabta tal-kliem ma
teħtieġx xort’oħra, tinftiehem bħala li tinkludi kull persuna
awtorizzata mill-Awtorità biex taġixxi f’isimha;

"awtoritajiet kompetenti nazzjonali" tfisser l-awtoritajiet u korpi
oħra msemmija fl-Ewwel Skeda;

"awtorizzazzjoni" għandha tinkludi l-forom kollha ta’ għarfien
kif imfissra f’dan l-artikolu;

''awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva'' tinkludi kull forma
ta’ għarfien maħruġ taħt dan l-Att, jew taħt xi liġi speċjali li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, kemm għal dak li
jirrigwarda arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva kif ukoll għal dak
li jirrigwarda servizzi ta’ teknoloġija innovattiva;

"Bord" tfisser il-Bord tal-Gvernaturi tal-Awtorità magħmul miċ-
Chairman u l-membri maħtura skont l-artikolu 5;

"Chairman" tfisser iċ-Chairman tal-Awtorità u tinkludi, fiċ-
ċirkostanzi msemmija fl-artikolu 5(3), il-Viċi Chairman jew kull
persuna oħra appuntata sabiex taġixxi bħala Chairman;

"dan l-Att" tfisser l-Att tal-2018 dwar l-Awtorità ta’ Malta dwar
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l-Innovazzjoni Diġitali, u tinkludi kull regolament magħmul, u regoli
u linji gwida maħruġa taħtu sakemm ir-rabta tal-kliem ma teħtieġx
xort’oħra;

"deċiżjoni" tinkludi kull direttiva, determinazzjoni, direzzjoni,
kondizzjoni, miżura, ħtieġa jew speċifikazzjoni, tkun kif tkun
deskritta, magħmula mill-Awtorità;

"direttiva" tfisser direttiva maħruġa mill-Awtorità skont l-
artikolu 6;

Att Nru XXXIII 
tal-2018. 

"DLT", "teknoloġija distribwita fuq reġistru", "teknoloġija
deċentralizzata fuq reġistru" tfisser sistema ta’ database li fiha l-
informazzjoni tiġi rekordjata, maqsuma konsenswalment, u
sinkronizzata mal-firxa ta’ netwerk ta’ konnessjonijiet multipli, jew
varjazzjonijiet tagħhom, kif ulterjorment deskritti fl-Ewwel Skeda li
tinsab mal-Att tal-2018 dwar Arranġamenti u Servizzi ta’ Teknoloġija
Innovattiva, u l-kelma "konnessjoni" tfisser apparat u punt ta’ data
fuq netwerk tal-kompjuter;

"ġurisdizzjoni rikonoxxuta" tfisser membru tal-Unjoni Ewropea
jew taż-ŻEE jew l-Organizzazzjoni għall-Koperazzjoni u Żvilupp
Ekonomiku kif ukoll kull ġurisdizzjoni oħra approvata permezz ta’
avviż mill-Ministru minn żmien għal żmien għall-finijiet ta’ din it-
tifsira;

"għarfien" tirreferi għar-rikonixximent formali mill-Awtorità li
jintalab b’referenza għal provditur ta’ servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva jew ta’ arranġament ta’ teknoloġija innovattiva u li l-
Awtorità tista’ tagħti permezz ta’ jew bil-provdiment, ħruġ,
validazzjoni, konferma, ċertifikazzjoni jew mod ieħor bil-miktub lil
applikant u tinkludi kull liċenzja, permess, awtorizzazzjoni,
approvazzjoni, konferma, ċertifikazzjoni minn jew reġistrazzjoni
mal-Awtorità skont xi liġi speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa
tamministra jew tenforza u l-kliem ''awtorizzazzjoni'' jew ''detentur
ta’ awtorizzazzjoni'' fid-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att għandhom
jinftiehmu bħala referenza għall-forma rilevanti ta’ għarfien, jew id-
detentur ta’ dak l-għarfien, kif ikun il-każ;

''liġi speċjali'' tfisser Att tal-Parlament u regolamenti
magħmulin taħtu;

"Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli għall-ekonomija
diġitali;
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Att Nru XXXIII 
tal-2018. 

''servizzi ta’ teknoloġija innovattiva'' huma dawk is-servizzi fir-
rigward ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva kif imsemmija fl-
Att tal-2018 dwar Arranġamenti u Servizzi ta’ Teknoloġija
Innovattiva;

''smart contract'' tfisser forma ta’ arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva li jikkonsisti fi:

(a) protokoll tal-kompjuter; u, jew

(b) ftehim konkluż fl-intier tiegħu jew parzjalment
f’forma elettronika, li hi awtomatizzabbli u infurzabbli bl-
eżekuzzjoni ta’ kodiċi tal-kompjuter, għalkemm ċerti partijiet
jistgħu jirrikjedu l-intervent u kontroll uman u li jista’ jkun
infurzabbli wkoll b’metodi normali legali jew permezz ta’
taħlita tat-tnejn;

"Stat Membru" tfisser Stat Membru tal-Unjoni Ewropea;

Kap. 490.
"Tribunal" tfisser it-Tribunal ta’ Reviżjoni Amministrattiva

stabbilit bl-artikolu 5 tal-Att dwar il-Ġustizzja Amministrattiva;

"utent" tfisser persuna li tuża jew b’mod ieħor tipparteċipa jew
taħdem ma’ arranġament ta’ teknoloġija innovattiva ta’ kull tip kemm
jekk tkun detentur ta’ xi sjieda diretta jew indiretta jew drittijiet ta’
kontroll jew mod ieħor u tinkludi, iżda mhix limitata għal, miners,
konsumaturi, oracles, persuni li jkollhom funzjonijiet ta’ governanza,
ta’ konformità, regolatorji jew funzjonijiet oħra u li tista’ tifforma
parti minn klassi ta’ utenti bl-istess drittijiet u setgħat jew mod ieħor.

(2) Il-Ministru, li jaġixxi fuq il-parir tal-Awtorità, jista’
jikkjarifika b’regolamenti u l-Awtorità, bl-approvazzjoni tal-Ministru,
tista’ b’linji gwida tikkjarifika, kull tifsira fis-subartikolu (1) jew
tipprovdi tifsiriet addizzjonali b’appoġġ għat-tifsiriet fis-subartikolu
(1).

(3) Fejn issir referenza f’dan l-Att, jew f’xi liġi speċjali li l-
Awtorità għandha s-setgħa tamministra jew tenforza, għall-
protezzjoni tal-interess pubbliku u tal-konsumaturi, ir-referenza hi
intenzjonata li tirreferi għal kull meta membri tal-pubbliku u
konsumaturi f’xi pajjiż jistgħu jużaw arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva jew smart contracts, u m’għandhiex tinftiehem biss bħala
referenza għal membri tal-pubbliku jew konsumaturi f’Malta.
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TAQSIMA II

Prinċipji ta’ Gwida

Promozzjoni u 
żvilupp tal-
interessi tal-
Awtorità.

3. Il-Gvern għandu, permezz tat-twaqqif tal-Awtorità
f’Malta, jara li jkun hemm żvilupp fis-settur tat-teknoloġija innovattiva
f’Malta permezz tal-għarfien dovut u r-regolamentazzjoni ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u servizzi relatati.

Dan għandu jsir:

(a) bir-rispett sħiħ għall-importanza li ma tixxekkilx l-
innovazzjoni u l-isforzi u l-potenzjal tas-settur start-up f’dan il-
kamp ta’ attività;

(b) waqt li jiġi kkunsidrat li l-approċċ għall-għarfien u
r-regolamentazzjoni jiġi moderat skont il-pass tal-bidliet u l-
iżvilupp li jseħħu f’dan is-settur; u

(ċ) b’mod li jiżgura li jinħolqu standards għall-
protezzjoni ta’ konsumaturi u investituri, l-integrità tas-suq u l-
interess pubbliku b’mod ġenerali biex jiġu protetti kontra l-
abbuż u n-nuqqas ta’ konformità ma’ liġijiet mandatorji
maħsuba għal dawn l-għanijiet.

Politiki u 
objettivi 
prinċipali.

4. (1) Il-Gvern għandu jiddetermina l-politiki u l-objettivi
ta’ Malta fir-rigward ta’ arranġamenti u servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva sabiex jappoġġja l-iżvilupp ta’ Malta bħala ċentru ta’
eċċellenza għal arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u għandu
japproprja tali fondi u jipprovdi tali riżorsi, li jidhirlu neċessarji biex
jintlaħqu dawk il-miri.

(2) L-Awtorità għandha tagħmel ħilitha biex tikseb l-objettivi
u l-politiki prinċipali li ġejjin:

(a) li tippromwovi politiki tal-gvern li jiffavorixxu l-
użu, fi ħdan l-amministrazzjoni pubblika, ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva, mill-Gvern fejn dan ikun neċessarju jew
xieraq;

(b) li trawwem, tippromwovi u tiffaċilita l-avvanz u l-
utilizzazzjoni ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u l-
għan u l-użi tagħhom;

(ċ) li tippromwovi edukazzjoni dwar standards etiċi u
sfruttament leġittimu ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva;
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(d) li tissalvagwardja, iżżomm u tipproteġi r-
reputazzjoni ta’ Malta fl-użu ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva;

(e) li tipproteġi utenti ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva, inklużi konsumaturi u l-pubbliku ġenerali u li
tiżgura li jkun hemm standards li jilħqu l-aspettativi leġittimi u
jipproteġu kontra l-użu ħażin;

(f) li tipprovdi bażi finanzjarja b’saħħitha sabiex l-
Awtorità tkun tista’ tilħaq l-għanijiet tagħha;

(g) li tarmonizza prattiċi, u, fejn ikun applikabbli, li
tiffaċilita l-adozzjoni ta’ standards, dwar arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva konformement ma’ normi, standards,
regoli u, jew liġijiet internazzjonali u b’mod partikolari ma’
dawk tal-Unjoni Ewropea;

(h) li tassisti lill-awtoritajiet kompetenti għall-
protezzjoni tad-data fis-salvagwardja tad-drittijiet ta’
protezzjoni tad-data ta’ suġġetti tad-data u li tassisti awtoritajiet
kompetenti oħra fil-protezzjoni ta’ persuni vulnerabbli u l-
promozzjoni ta’ kompetizzjoni ġusta u għażla għall-
konsumatur;

(i) li tippromwovi, u tenforza jekk ikun meħtieġ,
kriterji etiċi u leġittimi fil-għan u l-użu ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva u ta’ kull applikazzjoni, software jew
prodott derivat minnhom jew parti minnhom intrinsikament jew
konness magħhom kif ukoll li tiżgura l-kwalità tas-servizzi u s-
sigurtà li jkun hemm fihom;

(j) permezz ta’ kollaborazzjoni ma’ korpi regolatorji
oħra u awtoritajiet kompetenti bir-responsabbiltà għall-
prevenzjoni ta’ money laundering u l-finanzjar ta’ terroriżmu u
l-kriminalità b’mod ġenerali, li tappoġġja l-prevenzjoni ta’
money laundering, il-finanzjar ta’ terroriżmu u t-twettiq ta’ xi
reat ieħor fi jew permezz tal-użu ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva;

(k) li tippromwovi t-trasparenza u l-kontabilità fl-użu
ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva, ta’ kull
applikazzjoni, software jew prodott derivat minnhom jew parti
minnhom intrinsikament jew konness magħhom;

(l) li tippromwovi l-aċċess faċli għall-faċilitajiet
provduti minn arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva li jkunu
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disponibbli pubblikament u l-għarfien u l-implimentazzjoni tad-
dritt li wieħed joħroġ minn, jirtira minn jew jittermina
parteċipazzjoni f’xi arranġament fl-użu ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva; u

(m) li tippromwovi ċertezza legali fl-applikazzjoni ta’
liġijiet f’kuntest nazzjonali u transkonfini, u l-iżvilupp ta’
prinċipji legali xierqa għall-applikazzjoni effettiva tal-liġi għal
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva.

(3) L-Awtorità għandha tinkoraġġixxi l-iżvilupp ta’
teknoloġija innovattiva f’sens l-aktar wiesa’ kemm jista’ jkun u għall-
aktar użi possibbli sabiex tikseb il-benefiċċji tagħha fl-akbar numru
possibbli ta’ setturi ekonomiċi u soċjali, inklużi, iżda mhux limitati
għal, is-servizzi finanzjarji, is-saħħa u l-edukazzjoni,
organizzazzjonijiet volontarji, l-amministrazzjoni pubblika u t-
trasport.

(4) L-Awtorità għandha wkoll tinkoraġġixxi l-iżvilupp ta’
proċessi regolatorji fir-rigward ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva sabiex tappoġġja l-awtoritajiet nazzjonali kompetenti
kollha li jirregolaw is-setturi differenti biex jamministraw b’mod
aħjar il-liġijiet fdati għall-amministrazzjoni tagħhom għall-benefiċċju
pubbliku.

TAQSIMA III

Twaqqif, Funzjonijiet u Tmexxija tal-Awtorità

Twaqqif u 
għamla tal-
Awtorità ta’ 
Malta dwar l-
Innovazzjoni 
Diġitali.

5. (1) Għandu jkun hemm korp, li jkun magħruf bħala l-
Awtorità ta’ Malta dwar l-Innovazzjoni Diġitali, li t-tmexxija u x-
xogħol tagħha jitwettaq minn Bord li jkun magħmul minn Chairman
u mhux inqas minn erba’ u mhux iżjed minn tmien membri oħra, li, fl-
opinjoni tal-Ministru, ikunu persuni bi kwalifiki u esperjenza relattivi
inter alia f’materji li jirrigwardaw arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija innovattiva, servizzi finanzjarji,
verifika u accounting, liġi, regolamentazzjoni u suġġetti oħra li
jistgħu jkunu rilevanti għall-kompetenza superviżorja u regolatorja
tal-Awtorità taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza.

(2) Il-membri tal-Awtorità jinħatru mill-Ministru għal perjodu
ta’ sena jew għal tali perjodu itwal kif jista’ jiġi speċifikat fl-
istrument tal-ħatra soġġett għal massimu ta’ tliet snin u l-membri
hekk maħtura jistgħu jerġgħu jinħatru mill-ġdid mal-iskadenza tal-
perjodu tal-kariga tagħhom.

(3) Il-Ministru jista’ jagħżel wieħed mill-membri tal-Bord,
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għajr iċ-Chairman bħala Viċi Chairman u l-membru hekk magħżul
jkollu s-setgħat kollha u jwettaq il-funzjonijiet kollha taċ-Chairman
matul l-assenza taċ-Chairman jew l-inabilità li jaġixxi bħala
Chairman jew meta jkun hemm vakanza fil-kariga ta’ Chairman.

(4) Persuna ma tkunx kwalifikata li jkollha kariga ta’ membru
tal-Bord jekk dik il-persuna -

(a) tkun Ministru, Segretarju Parlamentari jew membru
tal-Kamra tad-Deputati; jew

(b) tkun imħallef jew maġistrat tal-qrati tal-ġustizzja;
jew

(ċ) ikollha xi interess finanzjarju jew interess ieħor f’xi
intrapriża jew attività li x’aktarx taffettwa, b’mod ġenerali, it-
twettiq tal-funzjonijiet tagħha bħala membru tal-Bord jew
b’riżultat ta’ konflitt ta’ interess:

Iżda jekk nominee f’tali kariga jiddikjara konflitt ta’
interess jew konflitt potenzjali ta’ interess ibbażat fuq kuntest
speċifiku biss u jipprovdi informazzjoni sħiħa, din tista’ tiġi
riveduta mill-Ministru u mill-Awtorità, u jekk il-kunflitt ta’
interess ma jitqiesx li hu wieħed li jiskwalifika n-nominee, dik l-
iskwalifika m’għandhiex tapplika iżda tkun soġġetta għal gwida
bil-miktub mill-Ministru, u, jew il-Bord liema gwida għandha
tapplika għall-membru sa meta jibqa’ fis-seħħ il-kuntest
speċifiku, u dan mingħajr preġudizzju għas-subartikolu (9); jew

(d) tkun instabet ħatja ta’ reat kriminali kontra l-fiduċja
pubblika, jew ta’ serq jew frodi, jew tkun xjentement irċeviet
proprjetà miksuba b’serq jew frodi, jew ta’ korruzzjoni jew ta’
money laundering, jew ta’ reat kriminali taħt liġi regolatorja li
hemm referenza għaliha fit-Tieni Skeda, jew qed tiġi investigata
għal tali reat kriminali.

(5) Bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, il-
kariga ta’ membru tal-Bord għandha ssir vakanti -

(a) meta jiskadi ż-żmien tal-kariga tal-membru; jew

(b) jekk jinħolqu ċirkostanzi li, li kieku dik il-persuna
ma kenitx membru, kienu jiskwalifikawha milli hekk tinħatar.

(6) Membru tal-Bord jista’ jitneħħa mill-kariga mill-Ministru
għal xi waħda jew aktar mir-raġunijiet li ġejjin:

(a) jekk il-membru minħabba mard tal-moħħ jew tal-
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ġisem jew xi kawża oħra effettivament ma jkunx jista’ jkompli
jaqdi d-dmirijiet tiegħu bħala membru;

(b) jekk l-imġiba jew il-prestazzjoni tal-membru ġġib
fid-dubju l-idoneità jew il-kapaċità li jkompli bħala membru,
b’mod partikolari għall-imġiba li taffettwa jew li tista’ taffettwa
r-reputazzjoni, l-indipendenza jew l-awtonomija tiegħu jew ir-
reputazzjoni, l-indipendenza jew l-awtonomija tal-Awtorità;

(ċ) jekk il-membru jonqos milli jaqdi dmirijietu għal
perjodu twil mingħajr ebda ġustifikazzjoni valida u jitqies li
jkun hemm raġuni għat-tneħħija ta’ membru jekk dak il-
membru għal xi raġuni tkun xi tkun jonqos milli jwettaq id-
dmirijiet tiegħu, inkluża l-attendenza għal-laqgħat tal-Bord,
għal perjodu ta’ aktar minn sitt xhur.

(7) Jekk il-Ministru jneħħi membru tal-Bord mill-kariga, dik
it-tneħħija għandha ssir pubblika sa mhux aktar tard mid-data
effettiva tat-tneħħija mill-kariga. Fl-istess ħin, il-Ministru għandu
jipprovdi lill-membru interessat dikjarazzjoni tar-raġunijiet għat-
tneħħija tiegħu, u l-membru jkollu d-dritt li jitlob li d-dikjarazzjoni
tar-raġunijiet għat-tneħħija tiegħu ssir pubblika, f’liema każ il-
Ministru għandu jippubblika dik id-dikjarazzjoni.

(8) Jekk membru jirriżenja jew jekk il-kariga ta’ membru tal-
Bord tkun mod ieħor vakanti jew jekk membru għal xi raġuni ma
jkunx jista’ jaqdi l-funzjonijiet tal-kariga tiegħu, il-Ministru jista’
jaħtar persuna li tkun kwalifikata li tkun maħtura biex tkun membru
temporanju tal-Bord; u kull persuna hekk maħtura għandha tieqaf
milli tkun membru meta persuna tkun ġiet maħtura biex timla l-
vakanza jew, skont kif ikun il-każ, meta l-membru li ma setax jaqdi l-
funzjonijiet tal-kariga tiegħu jerġa’ jibda jwettaq dawk il-funzjonijiet.

(9) Kull membru tal-Awtorità li jkollu interess dirett jew
indirett f’xi deċiżjoni jew kuntratt magħmul jew maħsub li jsir mill-
Bord, li ma jkunx interess li jiskwalifika dak il-membru milli jibqa’
membru, għandu jiżvela n-natura tal-interess fl-ewwel laqgħa tal-
Bord wara li l-fatti rilevanti jkunu ġew għall-konoxxenza ta’ dak il-
membru; dan il-fatt għandu jitniżżel fil-minuti tal-laqgħa, u l-membru
li għandu interess kif hawn aktar qabel imsemmi għandu jirtira minn
kull laqgħa li fiha jiġu diskussi dik id-deċiżjoni jew dak il-kuntratt.
Kwalunkwe żvelar bħal dan għandu jiġi kkomunikat lill-Ministru
mingħajr dewmien. Fejn l-interess tal-membru huwa tali li
jiskwalifika dak il-membru milli jibqa’ membru, dak il-membru
għandu jirrapporta l-fatt minnufih lill-Ministru u jagħti r-riżenja
tiegħu.
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(10) Fir-rigward ta’ konflitti ta’ interess, il-Bord għandu, bl-
approvazzjoni tal-Ministru, joħroġ linji gwida li jiddeterminaw liema
konflitti ta’ interess jeħtieġu li l-membru interessat jirriżenja.

Għan, 
funzjonijiet u 
setgħat tal-
Awtorità.

6. (1) Għandu jkun l-għan tal-Awtorità li tindirizza l-
iżvilupp f’Malta ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u ta’
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva sabiex tilħaq il-prinċipji u l-
objettivi msemmija fit-Taqsima II.

(2) Ikun id-dmir tal-Awtorità li teżerċita dawk il-funzjonijiet
superviżorji u regolatorji fil-qasam ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva u ta’ servizzi ta’ teknoloġija innovattiva li jistgħu, minn
żmien għal żmien, jiġu assenjati lilha mill-Awtorità b’xi liġi speċjali.

(3) L-Awtorità għandha, mingħajr preġudizzju għal kull setgħa
jew funzjoni oħra mogħtija lilha b’dan l-Att jew b’xi liġi oħra, u
f’konformità ma’ kull liġi li tista’ tkun applikabbli għaliha:

(a) tirregola, twettaq monitoraġġ u superviżjoni fuq l-
għoti ta’ tali arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u servizzi
ta’ teknoloġija innovattiva f’Malta jew minn Malta;

(b) iżżomm taħt reviżjoni l-prattiċi, l-operazzjonijiet u
l-attivitajiet kollha li għandhom x’jaqsmu ma’ xi materja
regolata b’dan l-Att jew taħtu jew xi liġi speċjali li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;

(ċ) tippromwovi l-interess ġenerali u l-aspettattivi
leġittimi ta’ utenti ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u
ta’ servizzi ta’ teknoloġija innovattiva u tippromwovi
kompetizzjoni ġusta, prattiċi u għażliet għall-konsumaturi f’dan
is-settur;

(d) tipprovdi faċilitajiet għall-għarfien, ċertifikazzjoni,
reġistrazzjoni, jew mod ieħor tagħti jew toħroġ xi
awtorizzazzjoni għat-twettiq ta’ xi operazzjoni jew attività
legali li għandha x’taqsam ma’ xi materja regolata b’xi liġi
speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza;

(e) tirregola prodotti ta’ teknoloġija innovattiva,
operazzjonijiet jew attivitajiet li għandhom x’jaqsmu ma’ xi
materja regolata b’xi liġi speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa
li tamministra jew tenforza, u tiżgura li jkun hemm standards
għoljin ta’ mġiba u governanza madwar l-industrija ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva;

(f) tistabbilixxi l-istandards minimi ta’ kwalità,

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1299

konformità u sigurtà għal kull arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva u kull servizz ta’ teknoloġija innovattiva u tirregola
dawk is-setturi kif ikun neċessarju biex tipproteġi l-pubbliku
ġenerali;

(g) twettaq monitoraġġ fuq kif jitħaddmu u jiġu
infurzati l-liġijiet li direttament jew indirettament jaffettwaw l-
użu u l-operat ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva u twettaq jew
tikkummissjona tali studju, riċerka jew investigazzjoni li
jidhrilha neċessarji f’dan ir-rigward;

(h) tipprovdi informazzjoni u toħroġ linji gwida li
għandhom x’jaqsmu ma’ xi materja regolata b’dan l-Att jew
taħtu jew b’xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza;

(i) tistabbilixxi l-kwalifiki minimi, jekk ikun hemm, li
għandu jkollha persuna li hi ingaġġata jew impjegata f’xi
attività li hi regolata b’dan l-Att jew b’xi liġi speċjali li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;

(j) tiżgura li jiġu osservati l-obbligi internazzjonali li
Malta tkun daħlet għalihom li għandhom x’jaqsmu ma’ materji
regolati b’dan l-Att jew taħtu jew b’xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;

(k) tagħti pariri lill-Ministru dwar il-formulazzjoni ta’
politika fir-rigward ta’ materji regolati b’dan l-Att jew taħtu jew
b’xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, u b’mod partikolari fir-rigward tal-
obbligi internazzjonali ta’ Malta;

(l) tagħti pariri lill-Ministru dwar kull materja konnessa
mal-funzjonijiet tagħha taħt din il-liġi jew xi liġi oħra;

(m) tifformula u timplimenta l-politiki u l-istrateġiji
b’objettivi ta’ terminu qasir u ta’ terminu twil fir-rigward ta’
materji konnessi mal-funzjonijiet tagħha taħt din il-liġi jew xi
liġi oħra;

(n) tagħti pariri lill-Ministru dwar l-ippjanar u l-
iżvilupp tal-industrija ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva;

(o) tappoġġja l-innovazzjoni fl-iżvilupp u l-użu ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u servizzi ta’
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teknoloġija innovattiva;

(p) tappoġġja u tikkoordina ma’ organizzazzjonijiet li
ma jagħmlux profitt u ma’ istituzzjonijiet edukattivi f’Malta li
huma stabbiliti għall-promozzjoni tal-użu u l-iżvilupp ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u servizzi ta’
teknoloġija innovattiva;

(q) iżżomm taħt reviżjoni l-iżviluppi f’suġġetti rilevanti
li għandhon x’jaqsmu ma’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija innovattiva inklużi, iżda
mhux limitati għal, attiv diġitali u l-ħruġ tiegħu, kriptografija
fil-kuntest ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva kif ukoll
l-użi tagħhom, l-iżvilupp ta’ standards fi ħdan l-industrija u l-
materji l-oħra kollha relatati sabiex tiżgura li l-attività f’Malta
hi b’mod ġenerali konsistenti ma’ standards rikonoxxuti
internazzjonalment u normi ta’ prattika tajba;

(r) tinvestiga allegazzjonijiet ta’ prattiċi u attivitajiet li
huma ta’ detriment għal konsumaturi ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija innovattiva, u
b’mod ġenerali żżomm taħt reviżjoni prattiċi ta’ kummerċ li
għandhom x’jaqsmu mal-għoti ta’ servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva u tidentifika, u tieħu l-miżuri biex trażżan u
tipprevjeni kull prattika li tkun inġusta, tagħmel ħsara jew hi
mod ieħor ta’ detriment għal konsumaturi u utenti ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u ta’ servizzi ta’
teknoloġija innovattiva; u

(s) twettaq dawk il-funzjonijiet l-oħra, inklużi
funzjonijiet immirati għall-promozzjoni ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija innovattiva, li
jistgħu minn żmien għal żmien jiġu assenjati lilha mill-Ministru.

(4) (a) Il-Bord tal-Awtorità jista’, wara konsultazzjoni mal-
Ministru, jistabbilixxi kumitati tal-Bord, li jkunu magħmula minn
membri tal-Bord u persuni oħra li jistgħu jiġu mistiedna biex
jipparteċipaw fil-kumitat, biex jindirizzaw kwistjonijiet partikolari
assenjati lilu mill-Bord.

(b) Il-Bord jista’ jistabbilixxi wkoll Kumitat Nazzjonali
tal-Etika fit-Teknoloġija sabiex jiġi żgurat li l-istandards xierqa ta’
etika huma riflessi fil-qasam tal-użi tal-arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva li huma rikonoxxuti mill-Awtorità u sabiex jiggwida
awtoritajiet oħra f’Malta meta tali kwistjonijiet jiġu riferuti lilu minn
tali awtoritajiet oħra li jinnotaw li arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva qed jintużaw f’oqsma li jaqgħu taħt il-kompetenza
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tagħhom. Il-Kumitat Nazzjonali tal-Etika fit-Teknoloġija jkollu l-
funzjonijiet u jkun magħmul minn persuni kif jista’ jiġi determinat
mill-Bord wara konsultazzjoni mal-Ministru, awtoritajiet nazzjonali
kompetenti oħra, organizzazzjonijiet volontarji b’għanijiet relatati
mas-settur u persuni li joperaw fi ħdan is-settur.

(5) Fit-twettiq tal-funzjonijiet tagħha taħt dan l-Att jew taħt xi
liġi speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra u tenforza,
l-Awtorità għandha tqis in-natura, il-karatteristiċi u l-faċilitajiet tat-
teknoloġiji innovattivi li jaqgħu fi ħdan il-kompetenza tagħha u
għandha tagħmel ħilitha biex tirrifletti dawk l-elementi fil-politiki u
fl-amministrazzjoni tagħha.

B’mod partikolari l-Awtorità jkollha s-setgħa, strettament
għall-finijiet tal-funzjonijiet tagħha:

(a) fir-rigward ta’ xi arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva li tirrikonoxxi taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
li għandha s-setgħa li tamministra u tenforza, u b’mod li jkun
sodisfaċenti għall-Awtorità u mingħajr bl-ebda mod ma jimplika
responsabbiltà min-naħa tal-Awtorità li tirċievi jew ikollha
aċċess għal informazzjoni dwar l-arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva u l-attivitajiet tiegħu strettament b’mod konformi
mal-mandat tagħha regolatorju u li tenforza l-osservanza meta l-
arranġament ikun adotta, issottoskriva u obbliga ruħu li japplika
regoli jew linji gwida regolatorji jew kondizzjonijiet tal-
liċenzja, inklużi obbligi legali mandatorji, fl-operazzjonijiet
tiegħu:

Iżda taħt l-ebda kondizzjoni ma għandu dan il-
paragrafu jimplika dritt tal-Awtorità li tikseb informazzjoni
dwar kodiċijiet tas-sors tas-software użat fl-arranġament ta’
teknoloġija innovattiva li hi kunfidenzjali u kummerċjalment
sensittiva u meta l-Awtorità teħtieġ dik l-informazzjoni għal
finijiet regolatorji hi għandha tfittex dik l-informazzjoni taħt
kondizzjonijiet aċċettabbli għad-detentur tal-arranġament ta’
teknoloġija innovattiva li huma maħsuba biex jipproteġu l-
interess kummerċjali tiegħu jew mod ieħor taħt il-
kondizzjonijiet stabbiliti mill-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili;

(b) li tkun utent u żżomm portafoll, kont jew faċilità
oħra fir-rigward ta’ kull forma ta’ attiv diġitali sabiex tkun tista’
twettaq funzjonijiet ta’ konformità regolatorja, inkluż, inter
alia, li jkollha aċċess għal informazzjoni fi ħdan l-arranġament
partikolari li hu rikonoxxut taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra u tenforza; u
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(ċ) li tintrabat ma’ tali faċilitajiet jew persuni li
jamministraw jew jirrappreżentaw l-istess faċilitajiet u li
twettaq transazzjonijiet li jista’ jidhrilha neċessarji għat-twettiq
tal-funzjonijiet tagħha.

(7) L-Awtorità jkollha d-dmir li twettaq il-funzjonijiet tagħha
kif stabbiliti b’dan l-Att jew taħtu jew taħt xi liġi oħra b’mod
imparzjali, trasparenti u fil-ħin u li tiżgura li jkun hemm konformità
magħhom, u mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dak li ntqal
qabel, li tiżgura li, sal-limitu li huma hekk marbuta, il-persuni li
jipprovdu xi servizzi, prodotti, operazzjonijiet u attivitajiet f’Malta
jew minn Malta li għandhom x’jaqsmu ma’ xi materja regolata bl-
Awtorità, ikunu konformi ma’ dan l-Att u ma’ kull liġi speċjali oħra li
l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, u ma’ xi
deċiżjoni maħruġa minn jew taħt dan l-Att jew tali liġi speċjali oħra.

(8) L-Awtorità jkollha wkoll dawk il-funzjonijiet,
responsabbiltajiet u setgħat oħra li huma stabbiliti b’dan l-Att jew
taħtu jew li jistgħu jiġu assenjati lilha b’xi Att ieħor jew taħtu inklużi
dawk is-setgħat kollha li huma neċessarji jew inċidentali għat-twettiq
tal-funzjonijiet tagħha b’dan l-Att jew taħtu jew b’xi liġi oħra.

(9) L-Awtorità għandha fit-twettiq tal-funzjonijiet tagħha
tagħmel ħilitha biex tiżgura li l-miżuri li jittieħdu jkunu proporzjonati
waqt li jitqiesu wkoll l-objettivi tal-Awtorità.

Tmexxija tax-
xogħol tal-
Awtorità.

7. (1) Il-ħidma u l-attività tal-Awtorità jkunu r-
responsabbiltà tal-Bord liema responsabbiltà għandha tiġi eżerċitata
permezz taċ-Chairman:

Iżda l-Bord jista’ jiddelega jew jiddevolvi t-tmexxija
eżekuttiva tiegħu kollha jew parti minnha, l-amministrazzjoni u l-
organizzazzjoni tiegħu u l-kontroll amministrattiv tal-uffiċjali u l-
impjegati tiegħu, lil Uffiċjal Eżekuttiv Ewlieni jew lil xi uffiċjal jew
uffiċjali tal-Awtorità, li jkollu wkoll dawk is-setgħat l-oħra li jistgħu
minn żmien għal żmien jiġu lilu delegati jew devoluti fuqu mill-Bord.
L-ewwel Uffiċjal Eżekuttiv Ewlieni jiġi maħtur mill-Ministru.

(2) L-Awtorità għandha teżerċita l-funzjonijiet tagħha
permezz ta’ dak l-uffiċjal jew dawk l-uffiċjali skont ma l-Bord jista’
minn żmien għal żmien isemmi skont id-dispożizzjonijiet tas-
subartikolu (1).

(3) L-Awtorità tista’ teżerċita xi waħda jew aktar mill-
funzjonijiet tagħha sew direttament sew permezz ta’ xi wieħed mill-
uffiċjali jew impjegati tagħha jew permezz ta’ xi aġenzija li tkun
awtorizzata għal dak l-għan, jew permezz ta’ kuntrattur jew persuna
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oħra li magħhom ikun sar ftehim għat-twettiq ta’ xi waħda jew aktar
minn dawk il-funzjonijiet:

Iżda ebda ħaġa f’dan is-subartikolu m’għandha tawtorizza
lill-Awtorità li tikkuntratta jew tiddelega xi ħaġa minn:

(a) il-funzjonijiet regolatorji tagħha; jew

(b) il-funzjonijiet ta’ għarfien jew awtorizzazzjoni
tagħha, kemm-il darba dawk il-funzjonijiet ma jiġux
espressament delegati lil xi awtorità pubblika mwaqqfa bil-liġi,
b’mod partikolari awtorità nazzjonali kompetenti oħra kif
imfissra f’dan l-Att.

Awtonomija tal-
Awtorità u 
relazzjonijiet 
bejn il-Ministru 
u l-Awtorità.

8. (1) Ħlief kif espressament provdut f’dispożizzjonijiet
oħra ta’ dan l-Att, l-Awtorità għandha taġixxi b’mod indipendenti u
m’għandhiex titlob jew tieħu struzzjonijiet minn xi korp ieħor jew
persuna oħra.

(2) (a) Il-Ministru jista’, fir-rigward ta’ dawk l-affarijiet li
jkunu jidhrulu li jolqtu l-interess pubbliku, minn żmien għal żmien
jagħti lill-Awtorità direttivi ta’ politika bil-miktub ta’ xorta ġenerali,
li ma jkunux inkonsistenti mad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att, dwar
il-politiki li għandhom jiġu segwiti fit-twettiq tal-funzjonijiet vestiti
fl-Awtorità minn jew taħt dan l-Att.

(b) Fid-determinazzjoni ta’ politiki li huma s-suġġett ta’
direzzjoni mill-Ministru, il-Bord għandu jirrispetta l-prinċipji riflessi
mid-direzzjoni politika mogħtija lilu mill-Ministru.

(3) L-Awtorità għandha tagħti lill-Ministru faċilitajiet għall-
ksib ta’ informazzjoni dwar il-proprjetà li jkollha u l-attivitajiet
tagħha, għajr materji li huma kunfidenzjali għal xi applikant jew
persuna regolata, u tibgħat lill-Ministru prospetti, kontijiet u kull
informazzjoni oħra li jkollha x’taqsam ma’ dan, u tagħtih il-
faċilitajiet kollha biex ikun jista’ jivverifika l-informazzjoni
mogħtija, b’dak il-mod u f’kull waqt li huwa jista’ raġonevolment
jeħtieġ.

Kap. 174.(4) Id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 72 tal-Att dwar l-
Amministrazzjoni Finanzjarja u l-Verifika ma japplikawx għall-
Awtorità.

Personalità 
ġuridika u 
rappreżentanza 
tal-Awtorità.

9. (1) L-Awtorità għandha tkun korp ġuridiku li jkollu
personalità ġuridika distinta u għandha tkun kapaċi, bla ħsara għad-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att, li tagħmel kull kuntratt, li takkwista,
iżżomm u tiddisponi minn kull xorta ta’ proprjetà għall-għanijiet tal-
funzjonijiet tagħha, li tħarrek u li tiġi mħarrka, u li tagħmel dawk l-

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1304

affarijiet kollha u li tidħol f’dawk it-transazzjonijiet kollha li jkunu
inċidentali jew li jwasslu għall-eżerċizzju jew it-twettiq tal-
funzjonijiet tagħha taħt dan l-Att, inkluż is-self jew it-tislif ta’ flus.

(2) Ir-rappreżentanza legali u ġuridika tal-Awtorità għandha
tkun vestita fiċ-Chairman:

Iżda l-Awtorità tista’ taħtar lil xi wieħed jew aktar membri
tal-Bord, lill-Uffiċjal Eżekuttiv Ewlieni, jekk ikun hemm, jew lil xi
uffiċjal wieħed jew aktar tal-Awtorità biex dawn jidhru f’isem jew
għall-Awtorità fi proċedimenti ġudizzjarji u fuq kull att, kuntratt,
strument jew dokument ieħor li jkun.

(3) Kull dokument li jagħti x’jifhem li jkun strument magħmul
jew maħruġ mill-Awtorità u ffirmat miċ-Chairman, jew minn xi
membru ieħor tal-Bord jew uffiċjal tal-Awtorità li jista’, skont is-
subartikolu (2), ikun vestit mill-Bord bir-rappreżentanza legali u
ġuridika tal-Awtorità, ikun jista’ jintlaqa’ bħala prova u għandu,
sakemm ma tingħatax prova kuntrarja, jitqies li jkun strument
magħmul jew maħruġ mill-Awtorità.

Laqgħat. 10. (1) Il-laqgħat tal-Bord għandhom jissejħu miċ-
Chairman daqstant spiss kemm ikun meħtieġ imma mill-inqas darba
fix-xahar jew fuq inizjattiva tiegħu stess jew fuq it-talba ta’ xi tnejn
mill-membri l-oħra tal-Bord.

(2) Nofs l-għadd tal-membri li f’dak iż-żmien ikunu
jikkostitwixxu l-Bord għandhom jagħmlu quorum. Id-deċiżjonijiet
għandhom jiġu adottati minn maġġoranza sempliċi tal-voti tal-
membri preżenti u votanti. Iċ-Chairman, jew fl-assenza tiegħu l-Viċi
Chairman jew persuna oħra li tkun maħtura biex tagħmilha ta’
chairman, għandu jkollhom vot inizjali u fil-każ li jkun hemm voti
ndaqs, vot deċiżiv. Mingħajr preġudizzju għall-ħtiġiet l-oħra ta’ dan l-
Att, ebda deċiżjoni ma tkun valida jekk din ma jkollhiex l-appoġġ ta’
mill-anqas żewġ membri tal-Bord.

(3) Bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att il-Bord jista’
jirregola l-proċedura tiegħu stess.

(4) Bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ qabel ta’ dan l-
artikolu, ebda att jew proċediment tal-Awtorità ma għandu jiġi
invalidat unikament minħabba f’li jkun hemm xi vakanza fost il-
membri tal-Bord.

(5) Kull att magħmul minn xi persuna li tkun qed taġixxi
bonafidi, bħala membru tal-Bord għandu jkun validu bħallikieku hi
kienet membru minkejja li wara jiġi skopert li kien hemm xi difett fil-
ħatra jew il-kwalifiki tagħha. Ebda att jew proċediment tal-Awtorità
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ma għandu jiġi kontestat minħabba fil-ksur, minn xi membru, tad-
dispożizzjonijiet tal-artikolu 5(9).

TAQSIMA IV

Uffiċjali u Impjegati tal-Awtorità

Uffiċjali tal-
Awtorità.

11. Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet l-oħra ta’ dan
l-Att, l-Awtorità għandha taħtar u timpjega, b’dik ir-rimunerazzjoni u
b’dawk il-pattijiet u l-kondizzjonijiet li tista’ tistabbilixxi bi ftehim
mal-Ministru, dawk l-uffiċjali u impjegati tal-Awtorità li jistgħu
jkunu neċessarji minn żmien għal żmien għat-twettiq xieraq u
effiċjenti tal-funzjonijiet tal-Awtorità.

Uffiċjali u 
impjegati 
jitqiesu li huma 
impjegati 
pubbliċi u 
uffiċjali 
pubbliċi.
Kap. 497.
Kap. 9.

12. L-uffiċjali u l-impjegati kollha tal-Awtorità jitqiesu li huma
impjegati pubbliċi fi ħdan it-tifsira li hemm fl-Att dwar l-
Amministrazzjoni Pubblika u jiġu kkunsidrati bħala uffiċjali pubbliċi
kif imfissra fl-artikolu 124 tal-Kostituzzjoni għall-finijiet tal-Kodiċi
Kriminali jew xi liġi oħra.

TAQSIMA V

Dispożizzjonijiet Finanzjarji

L-infiq tal-
Awtorità jsir 
mid-dħul 
tagħha.

13. (1) Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet li
ġejjin ta’ dan l-artikolu, l-Awtorità għandha hekk tmexxi l-affarijiet
tagħha li l-ispiża meħtieġa għat-twettiq xieraq tal-funzjonijiet tagħha
għandha, daqskemm dan ikun prattiku, tinħareġ mid-dħul tagħha.

(2) Għall-għanijiet tad-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (1), l-
Awtorità għandha tiġbor kull dritt, rata u ħlas ieħor preskritti taħt dan
l-Att jew kull liġi oħra li jkollhom x’jaqsmu mas-setgħat u l-
funzjonijiet tal-Awtorità.

(3) L-Awtorità għandha titħallas mill-Gvern mill-Fond
Konsolidat dawk l-ammonti li l-Parlament jista’ minn żmien għal
żmien jawtorizza li jiġu approprjati sabiex minnhom isiru l-ispejjeż
ta’ xogħlijiet speċifikati biex dawn jitkomplew jew xort’oħra jsiru
mill-Awtorità:

Iżda kull sovvenzjoni li tiġi riċevuta mill-Gvern għandha
tkun eżenti minn kull responsabbiltà għall-ħlas ta’ taxxa fuq l-income
u taxxa fuq id-dokumenti taħt kull liġi li tkun teżisti f’dak il-waqt.

(4) Kull eċċess ta’ dħul fuq l-infiq għandu, bla ħsara għal
dawk id-direttivi li l-Ministru, wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli għall-finanzi, jista’ minn żmien għal żmien jagħti, jiġi
applikat mill-Awtorità għall-formazzjoni ta’ fondi ta’ riserva sabiex
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dawn jintużaw għall-għanijiet tal-Awtorità; u mingħajr preġudizzju
għall-ġeneralità tas-setgħat mogħtijin lill-Ministru b’dan is-
subartikolu, kull direttiva mogħtija mill-Ministru kif hawn aktar qabel
imsemmi tista’ tordna t-trasferiment lill-Gvern, jew l-applikazzjoni
b’dak il-mod li jista’ jiġi speċifikat fid-direttiva, ta’ xi parti mid-
drittijiet, rati u ħlasijiet oħra miġbura skont is-subartikolu (2) jew ta’
kull eċċess bħal dak kif hawn aktar qabel imsemmi.

(5) Il-flus kollha tal-Awtorità li ma jkunux meħtieġa minnufih
biex minnhom issir l-ispiża jistgħu jiġu investiti b’dak il-mod li jista’
minn żmien għal żmien jiġi approvat mill-Ministru.

Setgħa li 
tissellef jew 
tiġbor kapital.

14. (1) Bil-għan li tkun tista’ taqdi kull funzjoni tagħha taħt
dan l-Att jew taħt xi liġi oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, l-Awtorità tista’, bl-approvazzjoni bil-
miktub tal-Ministru li tingħata wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli għall-finanzi, tissellef jew tiġbor flus b’dak il-mod,
minn dik il-persuna, dak il-korp jew dik l-awtorità, u taħt dawk il-
pattijiet u l-kondizzjonijiet li l-Ministru jista’, wara konsultazzjoni kif
hawn aktar qabel imsemmija, japprova bil-miktub.

(2) L-Awtorità tista’ wkoll, minn żmien għal żmien, tissellef,
b’overdraft jew xort’oħra, dawk l-ammonti li tista’ tenħtieġ sabiex
twettaq il-funzjonijiet tagħha taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa tamministra jew tenforza:

Iżda għal kull ammont li jkun jeċċedi mija u erbgħa u
erbgħin elf euro (€144,000), tkun meħtieġa l-approvazzjoni tal-
Ministru bil-miktub.

Avvanzi mill-
Gvern.

15. Il-Ministru responsabbli għall-finanzi jista’, wara
konsultazzjoni mal-Ministru, jagħmel avvanzi lill-Awtorità ta’ dawk
l-ammonti li huwa jista’ jaqbel li jkunu meħtieġa mill-Awtorità biex
din twettaq kull funzjoni tagħha taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, u
jista’ jagħmel dawk l-avvanzi b’dawk il-pattijiet u l-kondizzjonijiet li
huwa jista’, wara dik il-konsultazzjoni hawn aktar qabel imsemmija,
iqis li jkunu xierqa. Avvanz bħal dak jista’ jsir mill-Ministru
responsabbli għall-finanzi mill-Fond Konsolidat, u mingħajr ebda
approprjazzjoni oħra minbarra dan l-Att, b’kitba iffirmata minnu li
tawtorizza lill-Accountant General jagħmel dak l-avvanz.

Self mingħand 
il-Gvern.

16. (1) Il-Ministru, wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli għall-finanzi, jista’, għal kull ħtieġa tal-Awtorità ta’
xorta kapitali, jikkuntratta jew jiġbor kull self, jew jidħol f’passiv,
għal dawk il-perjodi u b’dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet hekk kif
huwa jista’ jqis li jkun xieraq; u kull ammont dovut għar-rigward ta’
jew f’konnessjoni ma’ xi self jew passiv bħal dak għandu jkun piż fuq
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il-Fond Konsolidat.

(2) Għandu jingħata avviż dwar kull self, passiv jew avvanz
magħmul jew li jsir taħt id-dispożizzjonijiet ta’ qabel ta’ dan l-
artikolu lill-Kamra tad-Deputati kemm jista’ jkun prattikament
malajr.

Estimi tal-
Awtorità.

17. (1) L-Awtorità għandha tara li jitħejjew f’kull sena
finanzjarja, u għandha mhux iktar tard minn tliet xhur wara tmiem
kull sena bħal dik tadotta, estimi tad-dħul u l-infiq tal-Awtorità għas-
sena finanzjarja li tiġi minnufih wara:

Iżda l-estimi għall-ewwel sena finanzjarja tal-Awtorità
għandhom jiġu mħejjija u adottati f’dak iż-żmien li l-Ministru jista’
jispeċifika b’avviż bil-miktub lill-Awtorità.

(2) Fit-tħejjija ta’ dawk l-estimi l-Awtorità għandha tqis kull
fond u flus oħra li jistgħu jkunu dovuti li jitħallsu lilha mill-Fond
Konsolidat matul is-sena finanzjarja rilevanti, sew bis-saħħa ta’ dan l-
Att jew ta’ Att ta’ approprjazzjoni jew ta’ kull liġi oħra; u l-Awtorità
għandha hekk tħejji l-estimi msemmija b’mod li tiżgura li d-dħul
totali tal-Awtorità huwa għall-inqas suffiċjenti biex minnu jitħallas
kull ammont li sewwasew għandu jintnefaq mill-kont tad-dħul tagħha
inkluż, iżda mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dik il-frażi, id-
deprezzament.

(3) L-estimi għandhom isiru f’dik l-għamla u għandu jkun
fihom dik l-informazzjoni u dak it-tqabbil ma’ snin ta’ qabel hekk kif
il-Ministru responsabbli għall-finanzi jista’ jordna.

(4) Kopja tal-estimi għandha, meta dawn jiġu adottati mill-
Awtorità, tintbagħat minnufih mill-Awtorità lill-Ministru.

(5) Il-Ministru għandu, mal-ewwel opportunità u mhux iktar
tard minn tliet xhur wara li jkun irċieva kopja tal-estimi mingħand l-
Awtorità, japprova dawk l-estimi b’emendi jew mingħajrhom.

L-infiq għandu 
jkun skont l-
estimi 
approvati.

18. (1) Ma għandha ssir jew tiġġarrab ebda nefqa mill-
Awtorità kemm-il darba din ma tkunx ġiet approvata mill-Ministru kif
previst fl-artikolu 17.

(2) Minkejja d-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (1) -

(a) sal-iskadenza ta’ sitt xhur mill-bidu ta’ sena
finanzjarja, jew sa l-approvazzjoni tal-estimi għal dik is-sena
mill-Ministru, skont liema data tiġi l-ewwel, l-Awtorità tista’
tagħmel jew iġġarrab spiża għat-twettiq tal-funzjonijiet tagħha
taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha
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s-setgħa li tamministra jew tenforza li ma tkunx globalment
teċċedi nofs l-ammont approvat mill-Ministru għas-sena
finanzjarja preċedenti;

(b) in-nefqa approvata għar-rigward ta’ kap jew
sottokap tal-estimi tista’, bl-approvazzjoni tal-Ministru li
tingħata wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-
finanzi, issir jew tiġġarrab għar-rigward ta’ xi kap jew sottokap
ieħor tal-estimi;

(ċ) għar-rigward tal-ewwel sena finanzjarja, l-Awtorità
tista’ tagħmel jew iġġarrab nefqa li ma tkunx globalment
teċċedi dawk l-ammonti li l-Ministru responsabbli għall-finanzi
jista’, wara konsultazzjoni mal-Ministru, jippermetti;

(d) jekk għar-rigward ta’ xi sena finanzjarja jinstab li l-
ammont approvat mill-Ministru ma jkunx suffiċjenti jew inkella
tkun inqalgħet ħtieġa għal nefqa għal għan li ma jkunx hemm
provdut dwaru fl-estimi, l-Awtorità tista’ tadotta estimi
supplimentari għall-approvazzjoni tal-Ministru u f’kull każ bħal
dak id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att applikabbli għall-estimi
għandhom kemm jistgħu jkunu japplikaw għall-estimi
supplimentari.

Pubblikazzjoni 
tal-estimi 
approvati.

19. Il-Ministru għandu, mal-ewwel opportunità u mhux aktar
tard minn tliet xhur wara li jkun irċieva kopja tal-estimi u tal-estimi
supplimentari tal-Awtorità, jew, jekk f’xi żmien waqt dak il-perjodu l-
Kamra tad-Deputati ma tkunx qiegħda tiltaqa’, fi żmien tliet xhur
mill-bidu tas-sessjoni li minnufih imiss wara, jara li dawk l-estimi
jitqiegħdu fuq il-Mejda tal-Kamra tad-Deputati.

Kontijiet u 
verifika.

20. (1) L-Awtorità għandha tara li jinżammu kontijiet u
records oħra xierqa għar-rigward tal-operazzjonijiet tagħha, u
għandha tara li jitħejja prospett ta’ kontijiet għar-rigward ta’ kull sena
finanzjarja.

(2) Il-kontijiet tal-Awtorità għandhom jiġu verifikati minn
awditur jew awdituri li jinħatru mill-Awtorità u jiġu approvati mill-
Ministru:

Iżda l-Ministru jista’, qabel ma japprova l-kontijiet, jeħtieġ
li l-kotba u l-kontijiet tal-Awtorità jiġu verifikati jew eżaminati mill-
Awditur Ġenerali li għandu għal dak l-għan ikollu s-setgħa li
jikkontrolla fiżikament u jagħmel dawk l-aċċertamenti li huwa jista’
jqis li jkunu meħtieġa.

(3) L-Awtorità għandha, mhux aktar tard mit-tmiem ta’ kull
sena finanzjarja, tara li kopja tal-prospett tal-kontijiet debitament
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verifikat tintbagħat lill-Ministru flimkien ma’ kopja ta’ kull rapport
magħmul mill-awdituri dwar dak il-prospett jew fuq il-kontijiet tal-
Awtorità.

(4) Il-Ministru għandu, mal-ewwel opportunità u mhux aktar
tard minn tliet xhur wara li jkun irċieva kopja ta’ kull prospett u
rapport bħal dak, jew, jekk f’xi żmien waqt dak il-perjodu l-Kamra
tad-Deputati ma tkunx qiegħda tiltaqa’, fi żmien tliet xhur mill-bidu
tas-sessjoni li minnufih imiss wara, jara li kopja ta’ kull prospett u
rapport bħal dak jitqiegħdu fuq il-Mejda tal-Kamra tad-Deputati.

Depożitu tad-
dħul u ħlasijiet 
li jsiru mill-
Awtorità.

21. (1) Il-flus kollha li jinġabru mill-Awtorità għandhom
jitqiegħdu f’bank jew banek li jinħatru bħala bankiera tal-Awtorità
b’riżoluzzjoni tal-Awtorità. Dawk il-flus għandhom, skont kemm
ikun prattiku, jitqiegħdu f’dawk il-banek minn jum għall-ieħor, ħlief
għal dak l-ammont li l-Awtorità tista’ tawtorizza li għandu jinżamm
sabiex isiru nefqiet żgħar minnu u ħlasijiet ta’ flus likwidi minnufih.

(2) Kull ħlas mill-fondi tal-Awtorità, minbarra nefqiet żgħar li
ma jkunux jeċċedu ammont stabbilit mill-Awtorità, għandhom isiru
minn dak l-uffiċjal jew dawk l-uffiċjali tal-Awtorità li l-Awtorità
taħtar jew tinnomina għal dak l-għan.

(3) Ċekkijiet li jinħarġu fuq, u żbanki li jsiru minn, xi kont tal-
bank tal-Awtorità għandhom ikunu ffirmati minn dak l-uffiċjal tal-
Awtorità hekk kif jista’ jiġi maħtur jew nominat mill-Awtorità għal
dak l-għan u għandhom ikunu kontrosenjati miċ-Chairman, jew minn
dak il-membru ieħor tal-Bord jew uffiċjal ieħor tal-Awtorità li jista’
jiġi awtorizzat mill-Awtorità għal dak l-għan.

(4) L-Awtorità għandha wkoll tagħmel provvedimenti għar-
rigward ta’ -

(a) il-mod kif il-ħlasijiet għandhom jiġu awtorizzati jew
approvati u l-uffiċjal jew uffiċjali li għandhom jawtorizzawhom
jew japprovawhom;

(b) it-titolu ta’ kull kont miżmum f’bank jew banek fejn
jiġu depożitati l-flus tal-Awtorità, u t-trasferiment ta’ fondi
minn kont għall-ieħor;

(ċ) il-metodu li għandu jiġi adottat meta jkunu qed
jitħallsu flus mill-fondi tal-Awtorità,

u b’mod ġenerali għar-rigward ta’ kull ħaġa li hi rilevanti għat-
tiżmim u kontroll xieraq tal-kontijiet u l-kotba, u l-kontroll tal-
finanzi, tal-Awtorità.
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Kuntratti ta’ 
provvista jew 
ta’ xogħlijiet.

Kap. 174.

22. Mingħajr preġudizzju għal kull direttiva komunikata mill-
Ministru taħt l-artikolu 8(2), l-Awtorità ma għandhiex, ħlief bl-
approvazzjoni tal-Ministru mogħtija għal raġunijiet speċjali u wara
konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-finanzi, tagħti jew
tidħol f’xi kuntratt għall-provvista ta’ oġġetti jew materjal jew għall-
eżekuzzjoni ta’ xogħlijiet, jew għall-għoti ta’ servizzi, lil jew għall-
benefiċċju tal-Awtorità, li jkun stmat mill-Awtorità li jeċċedi mija u
erbgħa u erbgħin elf euro (€144,000) fil-valur, jew dak l-ammont l-
ieħor li l-Ministru responsabbli għall-finanzi jista’ b’regolamenti
jippreskrivi, ħlief wara li jkun ġie ppubblikat avviż dwar l-intenzjoni
tal-Awtorità li tidħol fil-kuntratt u f’konformità mad-dispożizzjonijiet
tal-Att dwar l-Amministrazzjoni Finanzjarja u regolamenti
magħmulin taħtu.

Rapport 
annwali.

23. L-Awtorità għandha, mhux aktar tard minn tliet xhur wara
tmiem kull sena finanzjarja, tagħmel u tibgħat lill-Ministru u lill-
Ministru responsabbli għall-finanzi rapport li jkun b’mod ġenerali
jittratta dwar l-attivitajiet tal-Awtorità matul dik is-sena finanzjarja u
li jkun fih dik l-informazzjoni relattiva għall-proċedimenti u l-politika
tal-Awtorità b’dak il-mod li xi wieħed mill-Ministri msemmija jista’
minn żmien għal żmien ikun jeħtieġ. Il-Ministru għandu, mal-ewwel
opportunità u mhux aktar tard minn tliet xhur wara li jkun irċieva
kopja ta’ kull rapport bħal dak, jew jekk f’xi żmien waqt dak il-
perjodu l-Kamra tad-Deputati ma tkunx qiegħda tiltaqa’, fi żmien tliet
xhur mill-bidu tas-sessjoni li minnufih imiss wara, jara li kopja ta’
kull rapport bħal dak titqiegħed fuq il-Mejda tal-Kamra tad-Deputati.

Money 
laundering.

Kap. 373.

24. (1) Detentur ta’ awtorizzazzjoni jew persuni li jaġixxu
f’ismu jew taħt arranġament miegħu għandhom jissodisfaw l-obbligi
dwar il-prevenzjoni ta’ money laundering u l-ġlieda kontra l-finanzjar
tat-terroriżmu li jistgħu jiġu imposti fuqhom permezz ta’ regolamenti
magħmula taħt l-artikolu 12 tal-Att kontra Money Laundering.

(2) Fejn l-Awtorità tiskopri fatti jew tikseb informazzjoni li
għandha x’taqsam ma’ transazzjonijiet li huma magħrufin jew hemm
suspett li għandhom x’jaqsmu mar-rikavat ta’ attività kriminali jew il-
finanzjar ta’ terroriżmu, jew ma’ xi persuna li setgħet tkun, hi jew
tista’ tkun konnessa ma’ money laundering jew il-finanzjar ta’
terroriżmu, l-Awtorità għandha tiżvela dawk il-fatti jew dik l-
informazzjoni, appoġġjata bid-dokumentazzjoni rilevanti li tista’ tkun
disponibbli, lill-Korp għall-Analisi ta’ Informazzjoni Finanzjarja
mingħajr dewmien.
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Kap. 373.

(3) Fejn permezz tal-monitoraġġ tagħha, jew permezz ta’
mezzi oħra, l-Awtorità tinnota li hemm oqsma ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva u ta’ servizzi ta’ teknoloġija innovattiva li
huma vulnerabbli fil-konfront ta’ money laundering jew finanzjar ta’
terroriżmu, l-Awtorità għandha tinforma lill-Kumitat ta’ Kordinament
Nazzjonali biex jiġi Miġġieled Money Laundering u Finanzjar tat-
Terroriżmu stabbilit taħt l-artikolu 12A tal-Att kontra Money
Laundering dwar it-tħassib tagħha u tipprovdilu analisi, statistiċi,
studji, jew kull informazzjoni oħra li għandha x’taqsam ma’ dan.

Esklużjoni minn 
responsabbiltà.

25. L-Awtorità u kull membru tal-Bord, uffiċjal jew impjegat
tal-Awtorità, u kull persuna maħtura biex twettaq funzjoni taħt dan l-
Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, jew xi regoli jew regolamenti magħmulin
taħthom, ma jkunux responsabbli għad-danni għal kull ħaġa li tkun
saret jew naqset milli ssir fl-eżekuzzjoni jew fl-eżekuzzjoni
intenzjonata ta’ xi funzjoni taħt dan l-Att jew kull liġi speċjali oħra li
l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, jew regoli
jew regolamenti kif intqal aktar qabel, sakemm ma jiġix muri li l-att
jew l-ommissjoni jkunu saru b’mala fede.

TAQSIMA VI

Prinċipji li jirrigwardaw Għarfien, Setgħat tal-Awtorità

Kondizzjoni 
għall-ħruġ ta’ 
awtorizzazzjoni 
għal teknoloġija 
innovattiva.

26. (1) L-Awtorità tista’ teħtieġ minn kull applikant għal
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva kull informazzjoni,
dokumentazzjoni u assikurazzjonijiet li jistgħu jkunu neċessarji jew
rilevanti sabiex l-Awtorità twettaq il-funzjonijiet tagħha u biex tagħti
għarfien jew xort’oħra tawtorizza kull arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva jew kull provditur ta’ servizzi ta’ teknoloġija innovattiva
taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-
setgħa li tamministra jew tenforza, u wara dan tikkunsidra l-
adattabilità li l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva jew il-
provditur tas-servizzi ta’ teknoloġija innovattiva jkomplu jżommu
kull awtorizzazzjoni:

Iżda l-Awtorità għandha minn żmien għal żmien tiddikjara
permezz ta’ avviż liema informazzjoni, dokumentazzjoni u
assikurazzjonijiet ikunu meħtieġa b’mod ġenerali minn kull applikant
sabiex l-applikanti jkunu jistgħu jistabbilixxu dawn il-ħtiġiet minn
qabel ma ssir l-applikazzjoni li jixtiequ jissottomettu.

(2) Għandhom jiġu preskritti regoli mill-Awtorità fir-rigward
tal-forom kollha ta’ għarfien li l-Awtorità jkollha s-setgħa li tagħti
jew toħroġ taħt kull liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza.
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(3) Ir-regoli jistgħu wkoll jiddeterminaw il-kwalifiki u l-
ħtiġiet għall-ħruġ ta’ awtorizzazzjonijiet għal teknoloġija innovattiva,
il-kondizzjonijiet li taħthom jinħarġu awtorizzazzjonijiet għal
teknoloġija innovattiva, it-tipi ta’ awtorizzazzjonijiet għal teknoloġija
innovattiva fir-rigward ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva
jew servizzi ta’ teknoloġija innovattiva u l-materji l-oħra kollha li
għandhom x’jaqsmu magħhom.

(4) L-Awtorità tista’ wkoll tiddetermina meta arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija innovattiva li jistgħu
jkunu soġġetti għal ħtiġiet taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza jkunu eżenti minn tali
ħtiġiet.

Setgħa tal-
Awtorità li 
toħroġ jew 
tirrifjuta 
awtorizzazzjoni 
għal teknoloġija 
innovattiva.

27. (1) L-Awtorità tista’ toħroġ jew tirrifjuta li toħroġ
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva li tkun saret
applikazzjoni għaliha taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, kif ġej:

(a) tista’ toħroġ awtorizzazzjoni għal servizzi ta’
teknoloġija innovattiva meta tkun sodisfatta li l-applikant hu
persuna idonea u xierqa biex tipprovdi s-servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva kkonċernati u li l-applikant ser jikkonforma ma’ u
josserva r-regoli u r-regolamenti dwar l-awtorizzazzjoni għal
teknoloġija innovattiva magħmulin taħt dan l-Att jew taħt li liġi
speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza, li huma applikabbli għall-applikant, jew taħt id-
dispożizzjonijiet ta’ kull liġi oħra li għandha applikazzjoni
mandatorja fuq l-applikant jew l-attivitajiet tiegħu fil-kuntest
speċifiku, kif ukoll kull kondizzjoni stabbilita mill-Awtorità fil-
każ partikolari; jew

(b) tista’ toħroġ awtorizzazzjoni għal arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva meta tkun sodisfatta li l-arranġament ta’
teknoloġija innovattiva huwa idoneu u xieraq u ser jikkonforma
ma’ u josserva r-regoli u r-regolamenti dwar l-awtorizzazzjoni
għal teknoloġija innovattiva magħmulin taħt dan l-Att jew taħt
xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, li huma applikabbli għall-
arranġamenti, kif ukoll kull kondizzjoni stabbilita mill-Awtorità
fil-każ partikolari,

u referenza minn hawn ’il quddiem għall-frażi "awtorizzazzjoni għal
teknoloġija innovattiva" għandha tiġbor fiha kull tip ta’ għarfien u
awtorizzazzjonijiet, kemm għal servizzi kif ukoll għal arranġamenti,
u referenza minn hawn ’il quddiem għall-frażi "regoli dwar
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva" għandha tiġbor fiha s-
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settijiet kollha ta’ regoli u kull waħda minnhom għandha tiġi
interpretata kif ikun jeħtieġ il-kuntest.

Tali għarfien jew awtorizzazzjonijiet jistgħu jinħarġu bl-
applikazzjoni volontarja ta’ provdituri ta’ servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva jew l-amministraturi tekniċi jew persuni oħra involuti f’xi
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva.

(2) (a) Fl-għoti ta’ awtorizzazzjoni għal teknoloġija
innovattiva l-Awtorità tista’ tassoġġetta l-awtorizzazzjoni għal tali
kondizzjonijiet li jista’ jidhrilha xierqa meta jitqiesu l-impatti
ġenerali fis-suq, u wara li tkun ħarġet awtorizzazzjoni għal
teknoloġija innovattiva tista’, minn żmien għal żmien, tvarja jew
tirrevoka kull kondizzjoni hekk imposta jew timponi kondizzjonijiet
ġodda.

(b) Għall-aħjar twettiq tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-
Att, l-Awtorità tista’, minn żmien għal żmien, toħroġ u tippubblika
regoli dwar awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva li jkunu
vinkolanti fuq detenturi ta’ awtorizzazzjoni għal teknoloġija
innovattiva u oħrajn kif jista’ jiġi speċifikat fihom.

(ċ) Fl-interess ta’ trasparenza u sabiex is-suq ikun
konxju, tali regoli dwar awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva
jistgħu jistabbilixxu ħtiġiet u kondizzjonijiet addizzjonali fir-rigward
ta’ detenturi ta’ awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva, kif
imexxu n-negozju tagħhom, ir-relazzjonijiet tagħhom ma’
konsumaturi, il-pubbliku u partijiet oħra, ir-responsabbiltajiet
tagħhom lejn l-Awtorità, ħtiġiet dwar rappurtar, riżorsi finanzjarji u
ħtiġiet relatati, jekk ikun hemm, u kull materja oħra li l-Awtorità jista’
jidhrilha xierqa.

(3) Meta tikkunsidra jekk għandhiex toħroġ jew tirrifjuta li
toħroġ awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva, l-Awtorità
għandha, b’mod partikolari, tqis -

(a) il-protezzjoni tal-pubbliku ġenerali u ta’
organizzazzjonijiet;

(b) il-protezzjoni tar-reputazzjoni ta’ Malta meta
jitqiesu l-obbligi internazzjonali ta’ Malta;

(ċ) il-promozzjoni tal-innovazzjoni, il-kompetizzjoni u
l-għażla; u

(d) ir-reputazzjoni u l-adattabilità tal-applikant u l-
partijiet l-oħra kollha konnessi mal-arranġamenti ta’ teknoloġija

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1314

innovattiva.

(4) Kull awtorizzazzjoni għal servizz ta’ teknoloġija
innovattiva għandha tispeċifika s-servizz ta’ teknoloġija innovattiva li
d-detentur tagħha ġie rikonoxxut li jista’ jipprovdi u kull
awtorizzazzjoni għal arranġament ta’ teknoloġija innovattiva għandha
tispeċifika l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva li ġie rikonoxxut
jew awtorizzat.

(5) L-Awtorità għandha tistabbilixxi reġistru li jkun fih lista
tad-detenturi kollha ta’ awtorizzazzjonijiet ta’ teknoloġija
innovattiva. Dan ir-reġistru, li jkun disponibbli għall-pubbliku,
għandu jindika wkoll -

(a) is-servizzi li dwarhom kull awtorizzazzjoni għal
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva u kull arranġament li dwaru
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva jkunu nħarġu; u

Att Nru XXXIII 
tal-2018.

Att Nru XXX 
tal-2018.

(b) informazzjoni dwar il-materji kollha li huma
meħtieġa li jitniżżlu fir-reġistru għall-informazzjoni pubblika
taħt id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att, l-Att tal-2018 dwar
Arranġamenti u Servizzi ta’ Teknoloġija Innovattiva jew l-Att
tal-2018 dwar Attiv Finanzjarju Virtwali jew xi liġi oħra
applikabbli,

u għandu jinżamm aġġornat fuq bażi regolari.

Rifjut li tinħareġ 
awtorizzazzjoni 
għal teknoloġija 
innovattiva.

28. (1) L-Awtorità, konformement mal-prinċipji gwida u
b’segwitu għall-objettivi regolatorji stabbiliti b’dan l-Att, jew b’xi
liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza, għandha tirrifjuta li toħroġ awtorizzazzjoni għal teknoloġija
innovattiva f’kull waħda mis-sitwazzjonijiet li ġejjin:

(a) jekk l-applikazzjoni ma tiġix sottomessa
konformement mal-formula stabbilita jew konformement mal-
proċedura applikabbli; jew

(b) jekk ma jkunux tħallsu d-drittijiet applikabbli; jew

(ċ) jekk l-Awtorità, fid-diskrezzjoni raġonevoli tagħha,
ma tkunx sodisfatta li l-applikant u kull persuna rilevanti,
inklużi provdituri ta’ servizz ta’ teknoloġija innovattiva li qed
jagħtu servizzi, huma idonei u xierqa; jew

(d) jekk, meta jkun applikabbli u fl-opinjoni raġonevoli
tal-Awtorità, jidher fuq il-bażi ta’ valutazzjoni mwettqa, kif
jista’ jkun preskritt mill-Awtorità, li s-servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva jew l-arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva li l-
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applikant biħsiebu joffri ma jissodisfawx il-ħtiġiet minimi ta’
kwalità u sigurtà għat-tipi rispettivi tagћhom; jew

(e) jekk isir magħruf li xi informazzjoni jew
sottomissjoni magħmula lill-Awtorità hi falza, qarrieqa, żbaljata
jew inkompleta f’xi ħaġa materjali; jew

(f) jekk l-Awtorità, fid-diskrezzjoni raġonevoli tagħha,
ma tkunx sodisfatta, kif iċ-ċirkostanzi tal-kuntest jeħtieġu, li:

(i) l-applikant hu kapaċi li jiffinanzja b’mod adatt
is-servizz jew it-teknoloġija; jew

(ii) l-applikant għandu l-kompetenza, l-għarfien
tekniku u r-riżorsi neċessarji biex iwettaq is-servizz; jew

(iii) l-applikant għandu mudell ta’ negozju biex
iwettaq is-servizz b’mod vijabbbli u b’mod li hu
konformi mal-istrumenti regolatoriji applikabbli fis-
seħħ; jew

(iv) l-applikant ser josserva l-ħtiġiet regolatorji
kollha applikabbli għal persuni awtorizzati tal-kategorija
rilevanti u kull ħtieġa addizzjonali li l-Awtorità jidhrilha,
fuq il-bażi ta’ approċċ kontra r-riskji, neċessarja li
timponi fuq l-applikant, liema ħtiġiet jistgħu jinkludu,
iżda mhumiex limitati għal, salvagwardji finanzjarji,
protezzjoni ta’ utenti u, jew l-implimentazzjoni ta’ kull
politika u proċedura.

(2) Sabiex jitneħħa kull dubju, referenza f’dan l-artikolu għal
twettiq ta’ funzjonijiet għas-sodisfazzjon tal-Awtorità għandha
tirreferi kemm għal servizzi mogħtija personalment mill-applikant kif
ukoll servizzi mogħtija permezz tal-ingaġġar ta’ delegati u permezz
ta’ sistemi ta’ teknoloġija awtomatizzata approvati mill-Awtorità.

(3) Meta l-Awtorità tirrifjuta li toħroġ għarfien taħt dan l-Att
jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, hi għandha tiddikjara fuq is-sit tal-web
tagħha l-fatt li rrifjutat l-applikazzjoni u r-raġunijiet prinċipali li
għalihom għamlet dan u għandha żżomm tali informazzjoni fuq is-sit
tal-web tagħha għal tliet xhur min-notifikazzjoni lill-applikant dwar
id-determinazzjoni tagħha.

Raġunijiet oħra 
li għalihom l-
Awtorità tista’ 
tirrifjuta li 
toħroġ 
awtorizzazzjoni.

29. L-Awtorità, waqt li taġixxi f’konformità mal-prinċipji
gwida u in segwitu għall-objettivi regolatorji stabbiliti b’dan l-Att,
jew b’xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, għandha addizzjonalment tirrifjuta li toħroġ
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awtorizzazzjoni f’kull waħda mis-sitwazzjonijiet li ġejjin:

(a) jekk l-Awtorità jidhrilha li s-servizz ta’ teknoloġija
innovattiva jew l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva li qed
jiġu proposti mhumiex konformi mal-istrumenti regolatorji fis-
seħħ; jew

(b) jekk l-Awtorità jidhrilha li l-għoti ta’
awtorizzazzjoni lill-applikant jista’ joħloq riskju għar-
reputazzjoni ta’ Malta jew ma jkunx mod ieħor fl-interess
pubbliku jew kuntrarju għall-objettivi regolatorji stabbiliti
b’dan l-Att.

Setgħat oħra tal-
Awtorità.

30. (1) L-Awtorità tista’, in segwitu tal-objettivi regolatorji
taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-
setgħa li tamministra jew tenforza u fl-applikazzjoni ta’ approċċ
ibbażat fuq ir-riskju konformement mal-prinċipji gwida:

(a) tistabbilixxi, fejn ikun xieraq jew neċessarju,
permezz ta’ strumenti vinkolanti, ħtiġiet aktar estensivi, ridotti
jew emendati biex applikant jikkwalifika għal għarfien jew
awtorizzazzjoni f’ċerti sitwazzjonijiet definiti minn qabel; u,
jew

(b) timponi fuq l-applikant, fejn ikun xieraq jew
neċessarju, ħtiġiet addizzjonali speċifiċi permezz ta’ strument
vinkolanti.

(2) Meta l-Awtorità tkun imponiet ħtiġiet speċifiċi fuq persuna
awtorizzata jew bosta persuni awtorizzati, jew meta l-Awtorità
jidhrilha li jkun neċessarju jew xieraq li timponi ħtiġiet speċifiċi
ġodda fuq persuna awtorizzata jew bosta persuni awtorizzati,
permezz ta’ strument vinkolanti, ikun li jkun, li bih issir tali
impożizzjoni, l-Awtorità jkollha s-setgħa li tagħmel jew tvarja dik il-
ħtieġa waqt li tkun fis-seħħ l-awtorizzazzjoni:

Iżda meta varjazzjoni jew ħtieġa ġdida tikkonsisti f’li
tagħmel ħtiġiet aktar onerużi fuq persuna awtorizzata, sakemm dik il-
varjazzjoni jew ħtieġa ma jkunux ġew mitluba mill-persuna awtorizzata
nnifisha, l-Awtorità għandha permezz ta’ avviż bil-miktub tinforma
lill-persuna awtorizzata dwar l-intenzjoni tal-Awtorità li tvarja jew li
timponi ħtiġiet ġodda, waqt li titlob lill-persuna awtorizzata biex
tagħti raġunijiet, fi żmien tali perjodu li ma jkunx inqas minn għoxrin
ġurnata wara l-ħruġ tal-avviż kif jista’ jkun speċifikat fl-avviż, li
għalihom dik il-kundizzjoni ġdida m’għandhiex tiġi imposta, u l-
Awtorità għandha tikkonsidra kull dikjarazzjoni magħmula mill-
persuna awtorizzata fiż-żmien speċifikat fl-avviż, qabel ma timponi l-
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ħtieġa ġdida:

Iżda wkoll f’każ li, fl-opinjoni raġonevoli tal-Awtorità,
ikun hemm preġudizzju serju jew theddida imminenti ta’ preġudizzju
serju għas-sigurtà finanzjarja tal-utenti, ir-reputazzjoni ta’ Malta, jew
raġunijiet imperattivi ta’ interess pubbliku, l-Awtorità tkun
awtorizzata li timponi l-osservanza immedjata tal-ħtieġa ġdida.

Piż tal-prova.31. Il-piż li tingħata prova tal-kwalifika tal-applikant li jirċievi
għarfien jew ikompli jkun hekk rikonoxxut tkun unikament fuq l-
applikant jew il-persuna awtorizzata, kif ikun il-każ.

Varjazzjonijiet 
ta’ għanijiet u 
karatteristiċi 
oħra.

32. L-għanijiet ġenerali ta’ arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva rikonoxxuti mill-Awtorità u l-materji speċifiċi li fuqhom
tkun irċeviet assikurazzjonijiet permezz ta’ verifika tas-sistemi jew
garanziji speċifiċi minn xi persuna konnessa ma’ xi għarfien taħt dan
l-Att, jew taħt xi liġi speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, ma jistgħux jiġu emendati jew sostitwiti
sakemm il-persuna awtorizzata ma tkunx kisbet l-approvazzjoni bil-
miktub minn qabel mill-Awtorità għal tali emenda jew sostituzzjoni:

Iżda kull sostituzzjoni jew emenda li tirreferi għal titjib
tas-sistemi, manutenzjoni, evoluzzjoni innovativa jew it-tibdil biss ta’
software ta’ appoġġ li ma jbiddilx materjalment il-funzjonalità ma
jeħtiġux l-approvazzjoni minn qabel tal-Awtorità; iżda jekk, fl-opinjoni
tal-provditur rikonoxxut tas-servizzi ta’ teknoloġija innovattiva,
jistgħu jkollhom impatt materjali fuq l-utenti tal-arranġament ta’
teknoloġija innovattiva jew b’xi mod ieħor mhumiex konformi mal-
prinċipji regolatorji ta’ dan l-Att, għandhom jiġu notifikati lill-
Awtorità:

Iżda wkoll l-Awtorità, wara valutazzjoni bbażata fuq ir-
riskju, tista’ tippreskrivi notifika mandatorja b’mod ġenerali jew
toħroġ direttivi f’każijiet partikolari.

Transferibbiltà.33. (1) Awtorizzazzjoni mogħtija mill-Awtorità ma tistax
tiġi assenjata jew trasferita.

(2) L-Awtorità għandha tiġi notifikata meta jkunu qed isiru xi
transazzjonijiet li għandhom l-effett ta’ assenjament jew trasferiment
tas-sjieda jew fir-rigward ta’ provditur ta’ servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva li jkun organizzazzjoni ġuridika, u sakemm ma jingħadx
mod ieħor fir-regoli jew fil-linji gwida mill-Awtorità, trasferiment
tas-sjieda jseħħ meta min jittrasferixxi għandu drittijiet ta’ sjieda ta’
ħamsa u għoxrin fil-mija jew iżjed fl-azzjonijiet tal-organizzazzjoni
jew mod ieħor jikkontrolla l-organizzazzjoni, direttament jew
indirettament.
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(3) L-Awtorità għandha minn żmien għal żmien issemmi d-
detenturi tal-karigi jew funzjonarji oħra fi ħdan l-applikant li
jkollhom id-dmirijiet ta’ notifika lill-Awtorità taħt dan l-Att.

(4) L-Awtorità tista’ timplimenta dawk il-proċeduri taħt dan l-
Att għal min qed jirċievi kif huma applikabbli għal min qed
jittrasferixxi.

(5) Kull ħtieġa f’dan l-Att li persuna għandha tkun persuna
idonea u xierqa biex twettaq servizzi ta’ teknoloġija innovattiva
għandha tiġi interpretata bħala ħtieġa mhux biss li dik il-persuna
għandha tkun persuna idonea u xierqa biex twettaq dawk l-attivitajiet
u funzjonijiet, imma wkoll li kull azzjonist kwalifikanti jew membru,
direttur jew uffiċjal ta’ tali persuna, meta tkun organizzazzjoni
ġuridika, tkun persuna idonea u xierqa biex twettaq dawk l-attivitajiet
u funzjonijiet jew ir-rwol li tali persuna assumiet fir-rigward tal-
organizzazzjoni ġuridika.

Għall-finijiet ta’ dan l-Att ''azzjonist kwalifikanti'' tfisser
persuna li għandha iktar minn 25% tal-azzjonijiet jew interessi ta’
sjieda fl-organizzazzjoni ġuridika jew li, permezz tad-
dispożizzjonijiet tal-istatut, għandha drittijiet speċjali ta’ votazzjoni
jew drittijiet oħra li jippermettulha teżerċita kontroll fuq l-attivitajiet
tal-organizzazzjoni:

Iżda persuna li tkun sellfet jew iffinanzjat lil, jew tkun
sostentitur ta’ fondi għall-applikant li ma tkunx involuta fl-
amministrazzjoni minn ġurnata għal oħra tas-servizz jew arranġament
ta’ teknoloġija innovattiva ma titqiesx li hi "azzjonist kwalifikanti"
jekk ir-relazzjoni hi waħda ta’ żamma ta’ titolu jew mod ieħor ta’
natura temporanja u dan sa dak iż-żmien li ssir waħda permanenti jew
dik il-persuna tinvolvi ruħha fl-amministrazzjoni tal-operazzjoni
minn ġurnata għal oħra, inkluż permezz tal-ħatra ta’ diretturi
b’funzjonijiet eżekuttivi fuq il-bord ta’ diretturi.

(6) It-trasferiment ta’ organizzazzjoni sussidjarja li tkun
kompletament proprjetà tal-applikant lil organizzazzjoni ġuridika
oħra li hi kkontrollata mill-istess persuni ma tiġix ikkunsidratra bħala
trasferiment.

(7) L-Awtorità għandha toħroġ linji gwida fuq il-ħtiġiet li
japplikaw għal bidliet fil-kontroll fir-rigward ta’ arranġament ta’
teknoloġija innovattiva.

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1319

TAQSIMA VII

Setgħat Regolatorji

Setgħa tal-
awtorità 
kompetenti li 
tirrevoka, 
tikkanċella jew 
tissospendi 
awtorizzazzjoni-
jiet għal 
arranġamenti ta’ 
teknoloġija 
innovattiva u 
awtorizzazzjoni
-jiet għal 
servizzi ta’ 
teknoloġija 
innovattiva.

34. (1) L-Awtorità tista’ fi kwalunkwe żmien tirrevoka,
tikkanċella jew tissospendi awtorizzazzjoni għal arranġament ta’
teknoloġija innovattiva jew awtorizzazzjoni għal servizzi ta’
teknoloġija innovattiva skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew ta’
xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza.

(2) L-Awtorità tista’ tirrevoka, tikkanċella jew tissospendi
awtorizzazzjoni għal servizzi ta’ teknoloġija innovattiva -

(a) jekk jidhrilha li d-detentur tagħha mhuwiex persuna
idonea u xierqa biex tipprovdi s-servizz ta’ teknoloġija
innovattiva li hi awtorizzata li tipprovdi;

(b) jekk jidhrilha li d-detentur tagħha ma jissodisfax il-
ħtiġiet ta’, jew kiser, xi waħda mid-dispożizzjonijiet ta’ dan l-
Att jew ta’ xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza jew ta’ xi regoli jew regolamenti dwar
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva magħmulin taħthom, jew
naqas milli jissodisfa jew ikun konformi ma’ xi obbligu jew
kondizzjoni li hu jew l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva
huma soġġetti għalihom bis-saħħa ta’ jew taħt dan l-Att jew xi
liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza, jew xi kondizzjonijiet stabbiliti mill-Awtorità fil-
każ partikolari; jew

(ċ) jekk l-Awtorità ngħatat mid-detentur ta’
awtorizzazzjoni għal servizzi ta’ teknoloġija innovattiva, jew
f’ismu, informazzjoni li hi falza, żbaljata jew qarrieqa, jew jekk
id-detentur tal-awtorizzazzjoni għal servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva kiseb l-awtorizzazzjoni għal servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva permezz tal-għemil ta’ dikjarazzjonijiet foloz jew
b’xi mezzi irregolari oħra; jew

(d) jekk id-detentur ta’ awtorizzazzjoni għal servizzi ta’
teknoloġija innovattiva ma bediex jipprovdi s-servizz li hu
awtorizzat li jipprovdi fil-ħin mogħti fl-awtorizzazzjoni għal
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva, jekk ikun hemm, jew waqaf
milli jipprovdi dak is-servizz; jew

(e) jekk jidhrilha li jkun aħjar li tirrevoka, tikkanċella
jew tissospendi l-awtorizzazzjoni għal servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva għall-protezzjoni tal-pubbliku ġenerali, u r-
reputazzjoni ta’ Malta meta jitqiesu l-obbligi internazzjonali ta’
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Malta; jew

(f) fuq talba tad-detentur tal-awtorizzazzjoni għal
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva; jew

(g) f’xi waħda miċ-ċirkostanzi li taħthom l-Awtorità
kienet tkun prekluża milli toħroġ awtorizzazzjoni għal servizzi
ta’ teknoloġija innovattiva taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza
jew fejn taħt tali Att jew liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha
s-setgħa li tamministra jew tenforza kien ikollha s-setgħa li
tirrifjuta li toħroġ tali awtorizzazzjoni ta’ teknoloġija
innovattiva; jew

Kap. 373.

(h) wara komunikazzjoni u investigazzjoni xierqa, fuq
talba bil-miktub ta’ awtorità nazzjonali kompetenti oħra, kif
ukoll mill-Korp għall-Analisi ta’ Informazzjoni Finanzjarja taħt
l-Att kontra Money Laundering, li jkun qed iwettaq funzjonijiet
regolatorji fir-rigward tad-detentur tal-awtorizzazzjoni għal
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva rilevanti simultanjament
mal-Awtorità.

(3) Fil-każ ta’ awtorizzazzjoni ta’ teknoloġija innovattiva
b’referenza għal arranġament ta’ teknoloġija innovattiva, l-Awtorità
tista’ tirrevoka, tikkanċella jew tissospendi awtorizzazzjoni -

(a) jekk jidhrilha li l-persuni li jassumu r-
responsabbilità lejn l-Awtorità b’referenza għal arranġament ta’
teknoloġija innovattiva mhumiex persuni idonei u xierqa biex
iwettqu l-funzjonijiet meħtieġa minnhom f’konnessjoni mal-
arranġament jew jekk ma jkunx hemm tali persuni fil-kariga kif
stipulat jew meħtieġ mill-awtorizzazzjoni għal teknoloġija
innovattiva; jew

(b) jekk jidhrilha li l-ħtiġiet ta’ xi dispożizzjoni ta’ dan
l-Att, jew ta’ xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa
li tamministra jew tenforza, mhumiex qed jiġu osservati, jew
kien hemm ksur ta’ xi tali dispożizzjoni kif intqal qabel, jew xi
obbligu jew kondizzjoni li għalihom l-awtorizzazzjoni hi
soġġetta bis-saħħa ta’ jew taħt dan l-Att, jew xi liġi speċjali oħra
li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, ma
ġewx sodisfatti jew osservati; jew

(ċ) jekk ingħatat informazzjoni lill-Awtorità, minn jew
f’isem jew fir-rigward tal-arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva, li hi falza, żbaljata jew qarrieqa; jew

(d) jekk l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva ma
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bediex l-attivitajiet fil-ħin mogħti fl-awtorizzazzjoni jew waqaf
milli jwettaq dawk l-attivitajiet; jew

(e) jekk jidhrilha li jkun aħjar li tikkanċella jew
tissospendi l-awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva għall-
protezzjoni tal-pubbliku ġenerali, u r-reputazzjoni ta’ Malta
meta jitqiesu l-obbligi internazzjonali ta’ Malta; jew

(f) fuq talba tad-detentur tal-awtorizzazzjoni għal
teknoloġija innovattiva; jew

(g) f’xi waħda miċ-ċirkostanzi li taħthom l-Awtorità
kienet tkun prekluża milli toħroġ awtorizzazzjoni għal
teknoloġija innovattiva taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza
jew fejn taħt tali Att jew liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha
s-setgħa li tamministra jew tenforza kien ikollha s-setgħa li
tirrifjuta li toħroġ tali awtorizzazzjoni; jew

Kap. 373.

(h) wara komunikazzjoni u investigazzjoni xierqa, fuq
talba bil-miktub ta’ awtorità nazzjonali kompetenti oħra, kif
ukoll mill-Korp għall-Analisi ta’ Informazzjoni Finanzjarja taħt
l-Att kontra Money Laundering, li jkun qed iwettaq funzjonijiet
regolatorji fir-rigward ta’ arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva rilevanti simultanjament mal-Awtorità.

(4) Revoki, kanċellamenti u sospensjonijiet għandhom jiġu
riflessi fir-reġistru tal-awtorizzazzjonijiet li jidher fuq is-sit tal-web
tal-Awtorità. L-Awtorità jkollha s-setgħa li tippubbliċizza aktar
pubblikamenti r-revoka, il-kanċellament jew is-sospensjoni tal-
awtorizzazzjonijiet tagħha jekk jidhrilha li dan ikun neċessarju għall-
protezzjoni tal-pubbliku ġenerali.

Kap. 248.
(5) Ma tista’ tittieħed l-ebda azzjoni kontra l-Awtorità skont l-

Att dwar l-Istampa, jew xi liġi oħra li tirrigwarda malafama jew
inġurja għall-ħruġ ta’ dikjarazzjonijiet pubbliċi bona fide skont id-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.

(6) L-Awtorità tista’ toħroġ linji gwida dwar kif dan l-artikolu
għandu japplika fir-rigward ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva, li huma kompletament jew parzjalment awtomatizzati
jew fir-rigward ta’ organizzazzjoni awtonoma deċentralizzata jew
kuntesti simili.

Proċedura meta 
tittieħed miżura 
taħt l-artikolu 
34.

35. (1) L-Awtorità għandha, qabel ma tgħaddi biex tieħu xi
waħda mill-miżuri taħt l-artikolu 34, tikteb lill-persuna involuta, fejn
tgħarrafha bil-miżura li tista’ tittieħed u r-raġuni speċifika għaliex din
tista’ tittieħed, fejn hija teħtieġ li dik il-persuna twaqqaf jew issewwi
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l-attijiet jew l-ommissjonijiet tagħha u, jew li tagħmel is-
sottomissjonijiet tagħha lill-Awtorità fi żmien mhux inqas minn
ħamsa u għoxrin (25) ġurnata liema perjodu, mingħajr preġudizzju
għad-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (4), jista’ jitqassar jekk l-
Awtorità jidhrilha li t-tkomplija tal-ksur ikollha impatt negattiv fuq il-
qadi effettiv mill-Awtorità tal-funzjonijiet regolatorji tagħha u, jew li
din tkun teħtieġ l-intervent immedjat tal-Awtorità:

Iżda meta l-miżura tkun multa amministrattiva, il-persuna
involuta għandha wkoll tiġi mgħarrfa bl-ammont tal-multa:

Iżda wkoll meta tkun qiegħda toħroġ twissija taħt dan is-
subartikolu, l-Awtorità tista’ timponi dawk il-kondizzjonijiet li hija
tista’ tqis li jkunu raġonevoli fiċ-ċirkostanzi.

(2) Jekk il-persuna involuta tirrimedja l-ksur fiż-żmien
stabbilit mill-Awtorità skont is-subartikolu (1), u taqbel bil-miktub li
tosserva l-kondizzjonijiet li l-Awtorità tista’ timponi, l-Awtorità tista’
fid-diskrezzjoni tagħha tieqaf milli tkompli tmexxi aktar kontriha, u
dan mingħajr preġudizzju għal kull miżura regolatorja li tista’ tkun
diġà ġiet imposta.

(3) Jekk wara li jgħaddi ż-żmien imsemmi fis-subartikolu (1),
l-Awtorità tqis li l-persuna involuta ma tkun tat ebda raġuni valida
biex turi għaliex m’għandha tittieħed ebda miżura kontriha, l-
Awtorità għandha tinnotifika bil-miktub lill-persuna involuta, li
tispeċifika fl-avviż ix-xorta tal-ksur, tiddikjara xi tkun il-miżura li
tkun qiegħda tittieħed, u jekk il-miżura tkun multa amministrattiva
tiddikjara l-ammont tal-multa li tkun qiegħda tiġi imposta.

(4) Minkejja d-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (1), meta l-
Awtorità jkollha prova prima facie li l-ksur -

(a) jirrappreżenta theddida immedjata u gravi għall-
interess pubbliku jew l-applikazzjoni ta’ regoli tal-liġi
mandatorji; jew

(b) joħloq jew jista’ joħloq problemi ekonomiċi jew
operattivi gravi għal provdituri oħra jew utenti ta’ arranġamenti
ta’ teknoloġija innovattiva; jew

(ċ) jirriżulta f’danni sinifikanti għall-kompetizzjoni,
inkluż fis-settur tal-arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva,

l-Awtorità tista’ tieħu miżuri temporanji urġenti biex tirrimedja s-
sitwazzjoni qabel ma tasal għal deċiżjoni finali, inkluż li tordna t-
terminazzjoni immedjata tal-att jew tal-ommissjoni li jkunu qegħdin

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1323

jikkaġunaw il-ksur, u l-impożizzjoni ta’ multi amministrattivi:

Iżda l-persuna li kontriha jkunu kontemplati dawk il-
miżuri, għandha, wara dan, tingħata opportunità raġonevoli biex
tiddikjara xi tkun il-fehma tagħha u biex tipproponi kull rimedju:

Iżda wkoll il-miżuri temporanji għandhom jibqgħu jkunu
validi għal mhux iżjed minn tliet (3) xhur, bla ħsara għall-fatt li
jistgħu jiġu estiżi għal żmien ieħor ta’ tliet (3) xhur, f’ċirkostanzi fejn
il-proċeduri ta’ infurzar ma jkunux ġew mitmuma.

Kap. 12.

(5) L-avviż innotifikat kif imsemmi fis-subartikolu (3), wara li
jgħaddi t-terminu għall-appell minnu, għandu, meta tiġi notifikata
kopja tiegħu permezz ta’ att ġudizzjarju lill-persuna indikata fl-avviż,
jikkostitwixxi titolu eżekuttiv għal kull effett u għan tat-Titolu VII
tat-Taqsima I tat-Tieni Ktieb tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u
Proċedura Ċivili:

Iżda jekk il-persuna li kontriha jinħareġ l-avviż tippreżenta
appell quddiem it-Tribunal matul il-perjodu ta’ wieħed u għoxrin
ġurnata msemmi taħt l-artikolu 30, u flimkien ma’ jew qabel ma
tippreżenta l-appell tagħha, titlob lit-Tribunal jissospendi l-effetti tal-
avviż, allura l-Awtorità għandha tieqaf milli toħroġ l-att ġudizzjarju
msemmi f’dan is-subartikolu sa dak iż-żmien li t-talba għas-
sospensjoni tkun ġiet deċiża, irtirata jew xort’oħra trattata:

Iżda wkoll it-Tribunal għandu jiddeċiedi kull talba għal
sospensjoni msemmija f’dan is-subartikolu kemm jista’ jkun malajr.
Qabel ma tiġi deċiża xi talba bħal dik, it-Tribunal għandu jagħti lill-
Awtorità opportunità raġonevoli li twieġeb u tagħmel is-
sottomissjonijiet tagħha.

(6) Imgħax bir-rata ta’ ħames punti preċentwali, jew b’dawk
ir-rati oħra kif jista’ jiġi stabbilit mill-Ministru għall-Finanzi minn
żmien għal żmien, għandu jibda jiddekorri mid-data stabbilita mill-
Awtorità għall-ħlas ta’ xi multa amministrattiva imposta minnha
skont dan l-At jew xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa
li tamministra jew tenforza. F’dawk il-każijiet fejn it-Tribunal jew il-
Qorti tal-Appell, skont il-każ, wara li jkunu laqgħu rikors għas-
sospensjoni tal-multa sakemm ikunu għadhom għaddejin il-proċeduri,
finalment jiddeċiedu li l-multa tkun dovuta, dik il-multa għandha tkun
dovuta flimkien ma’ kull imgħax fuq dik il-multa mid-data
oriġinarjament stabbilita mill-Awtorità għall-ħlas, inkluż il-perjodu li
matulu l-ħlas ta’ dik il-multa kien sospiż.

(7) L-Awtorità għandha tagħti r-raġunijiet tagħha għal kull
deċiżjoni li hija tieħu taħt dan l-artikolu.
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(8) Id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu għandhom ikomplu
japplikaw għall-persuna kkonċernata fir-rigward tal-azzjonijiet
tagħhom u dawk li għandhom x’jaqsmu magħhom, li jkunu saru qabel
il-ħruġ ta’ xi twissija ta’ dak imsemmi hawn aktar ’l isfel, minkejja r-
revoka jew iċ-ċessjoni unilaterali tal-awtorizzazzjoni rilevanti għal
teknoloġija innovattiva fejn ikun applikabbli.

(9) Minkejja d-dispożizzjonijiet ta’ kull liġi oħra, ebda mandat
kawtelatorju jew ordni m’għandhom jiġu maħruġa minn xi qorti biex
iżommu lill-Awtorità milli tieħu xi miżura materjali ta’ prevenzjoni
jew immaniġġar taħt dan l-Att, jew xi regolamenti magħmulin taħtu
jew taħt xi liġi oħra. Mingħajr preġudizzju għas-setgħa tal-Awtorità li
tiddikjara lill-qorti li miżura hi waħda kkontemplata f’dan l-artikolu,
il-Ministru jista’ minn żmien għal żmien jagħmel regolamenti biex
jiddefinixxi aħjar x’jikkostitwixxi miżura materjali ta’ prevenzjoni u
mmaniġġar għall-finijiet ta’ dan l-Att.

Avviż dwar 
proposta tar-
rifjut, revoka, 
kanċellament 
jew sospensjoni 
ta’ 
awtorizzazzjoni 
għal teknoloġija 
innovattiva.

36. (1) Meta l-Awtorità tipproponi li tirrifjuta applikazzjoni
għal awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva, jew li tikkanċella jew
tissospendi awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva, hi għandha
tagħti lill-applikant jew, kif ikun il-każ, lid-detentur ta’ awtorizzazzjoni
għal teknoloġija innovattiva, avviż bil-miktub dwar l-intenzjoni tagħha
li tagħmel dan, u telenka r-raġunijiet għad-deċiżjoni li biħsiebha tieħu.

(2) Kull avviż mogħti taħt is-subartikolu (1) għandu jiddikjara
li min jirċievi l-avviż jista’, fi żmien tali perjodu raġonevoli wara n-
notifika tiegħu kif jista’ jiġi dikjarat fl-avviż (li jkun perjodu ta’ mhux
inqas minn tmienja u erbgħin siegħa), jibgħat dikjarazzjonijiet bil-
miktub lill-Awtorità li fihom jagħti r-raġunijiet li għalihom id-
deċiżjoni proposta m’għandhiex tittieħed, u l-Awtorità għandha
tikkunsidra kull dikjarazzjoni hekk magħmula qabel ma tasal għal
deċiżjoni finali.

(3) L-Awtorità għandha, malajr kemm jista’ jkun prattikabbli,
tinnotifika d-deċiżjoni finali tagħha bil-miktub lil xi waħda mill-
persuni lil lilhom l-avviż kien ingħata taħt is-subartikolu (1).

Pubblikazzjoni 
tal-linji gwida 
ta’ politika.

37. (1) Mingħajr bl-ebda mod ma tiżvela informazzjoni
dwar applikanti speċifiċi jew materji ta’ sensittività kummerċjali, l-
Awtorità għandha tagħmel ħilitha biex tippubblika regolarment
informazzjoni li tirrigwarda d-deċiżjonijiet, id-determinazzjonijiet u
l-pożizzjonijiet politiċi meta dawn jaffettwaw applikazzjonijiet, l-
interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att, jew ta’ xi liġi
speċjali li hi għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, sabiex
tiżgura li applikanti u l-pubbliku ġenerali jkunu jafu l-pożizzjoni
meħuda mill-Awtorità fuq materji ta’ interess ġenerali li jirrigwardaw
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva.
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(2) Il-pubblikazzjoni ta’ tali informazzjoni ma għandha bl-
ebda mod tillimita l-libertà tal-Awtorità li tvarja l-politiki jew l-
approċċ tagħha fuq xi kwistjoni li jkunu bbażati fuq aktar reviżjoni u
esperjenza jew l-iżvilupp tat-teknoloġija jew il-liġi b’mod ġenerali.
Meta jirrikorru tali varjazzjonijiet, l-Awtorità għandha tinnotifika, fil-
pubblikazzjonijiet li jiġu wara, il-konnessjoni u r-reviżjoni għal
pubblikazzjonijiet preċedenti.

(3) Dawn il-pubblikazzjonijiet huma maħsuba għall-
benefiċċju tas-settur u l-prevedibbiltà tal-proċessi tal-għarfien, tar-
reviżjoni u tal-infurzar previsti f’dan l-Att.

Eżenzjonijiet.38. (1) Dan l-artikolu japplika biss:

(a) f’ċirkostanzi fejn, taħt id-dispożizzjonijiet ta’ xi liġi
speċjali applikabbli f’dak iż-żmien, mhuwiex permess li
jitwettqu attivitajiet speċifikati jew mhuwiex hekk permess,
ħlief meta jkun awtorizzat jew permess li dan isir, li ma tkunx
liġi ta’ applikazzjoni ġenerali biex jinkiseb l-ordni pubbliku li l-
applikazzjoni tagħha ma tistax tiġi rinunzjata;

(b) b’referenza għal servizzi ta’ teknoloġija innovattiva
jew arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva ta’ tip imsemmi u
mhux b’mod ġenerali, u b’mod partikolari meta l-arranġament
ta’ teknoloġija innovattiva għandu inkorporat fih ċerti
karatteristiċi ta’ software li jistgħu jissostitwixxu għal ħtiġiet
regolatorji eżistenti, li jistgħu, minħabba fil-qasam tal-operat
jew tal-effetti tagħhom, jaqgħu taħt il-projbizzjonijiet fuq
imsemmija.

(2) Il-Ministru jkollu, wara rakkomandazzjoni bil-miktub tal-
Awtorità u bla ħsara għall-qbil tal-Ministru rilevanti u, jew l-awtorità
kompetenti nazzjonali skont liema persuna għandha s-setgħa li tagħti
eżenzjonijiet jew rinunzji taħt il-liġi speċjali rilevanti, li tista’ jkollha
applikazzjoni għal xi arranġament ta’ teknoloġija innovattiva jew xi
servizz ta’ teknoloġija innovattiva, is-setgħa li:

(a) jagħmel regolamenti biex jeżenta mid-
dispożizzjonijiet ta’ xi liġi li teħtieġ awtorizzazzjoni biex
jitwettqu ċerti attivitajiet li jistgħu jkunu applikabbli għaliha;
jew 

(b) jintroduċi regoli li jipposponu l-applikazzjoni ta’
regoli għal perjodu ta’ żmien jew jintroduċi limiti bbażati fuq il-
volum ta’ attivitajiet skont it-transazzjonijiet, valuri jew
xort’oħra; jew

(ċ) jirrinunzja għal ħtiġiet regolatorji partikolari.
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TAQSIMA VIII

Infurzar u Sanzjonijiet

Għoti ta’ 
informazzjoni.

39. (1) Mingħajr preġudizzju għas-setgħat ta’ infurzar li
għandha skont il-liġi, l-Awtorità tista’ tirrikjedi li xi persuna tagħtiha
kull informazzjoni, inkluża informazzjoni dwar kodiċijiet, protokolli
ta’ software, u informazzjoni finanzjarja li l-Awtorità jidhrilha
neċessarja għall-finijiet li tiżgura l-kwalità u l-integrità meħtieġa
b’dan l-Att għall-għanijiet ta’ għarfien jew osservanza tad-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew ta’ xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, jew deċiżjonijiet jew
direttivi magħmula skont dan l-Att jew skont tali liġi speċjali oħra:

Iżda xejn f’dan is-subartikolu ma għandu jimplika s-setgħa
li l-Awtorità titlob informazzjoni li tirrigwarda kodiċijiet tas-sors
kunfidenzjali għal software li hu kummerċjalment sensittiv jew
ċwievet kriptografiċi li jkunu proprjetà personali ta’ tali persuna, iżda
dan ma għandux jinterferixxi mas-setgħat ta’ xi awtorità nazzjonali
kompetenti oħra taħt il-liġi applikabbli fir-rigward tal-infurzar ta’ tali
liġi applikabbli.

(2) Kull informazzjoni meħtieġa mill-Awtorità taħt is-
subartikolu (1) għandha tkun proporzjonata mat-twettiq tal-
funzjonijiet u l-obbligi tagħha taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza u,
meta tkun qed tirrikjedi l-informazzjoni kif intqal qabel, l-Awtorità
għandha tiddikjara għaliex teħtieġ l-informazzjoni mitluba.

(3) Ħlief fil-każijiet meta r-riċevent jista’ jirrifjuta li jipprovdi
tali informazzjoni, liema rifjut għandu jkun bil-miktub u għandu
jiddikjara r-raġuni għal dak ir-rifjut, persuna li tiġi notifikata bi ħtieġa
taħt is-subartikolu (2) għandha minnufih tosserva dik il-ħtieġa fi
żmien dak il-perjodu u sal-livell ta’ dettall kif jista’ jkun meħtieġ
mill-Awtorità:

Kap. 377.

Iżda dik il-persuna tista’, waqt li tosserva d-
dispożizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu, tiddikjara b’mod ċar lill-
Awtorità jekk xi informazzjoni provduta minnha għandha tiġi
kkunsidrata bħala kunfidenzjali għal raġunijiet kummerċjali u l-
Awtorità għandha tirrispetta l-kunfidenzjalità mitluba bla ħsara għad-
dispożizzjonijiet tal-Att dwar is-Segretrezza Professjonali.

(4) L-istess regoli fuq imsemmija għandhom japplikaw għad-
detentur ta’ awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva li, fit-twettiq
tas-servizzi awtorizzati, jista’ jirrevedi jew jirċievi informazzjoni kif
imsemmija fil-proviso għas-subartikolu (1). Tali detentur ta’
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva ma jkunx meħtieġ
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jipprovdi informazzjoni lill-Awtorità jekk dik l-informazzjoni tkun
inkisbet b’mod kunfidenzjali jew taħt obbligi ta’ ebda żvelar waqt it-
twettiq tal-funzjonijiet tiegħu għall-benefiċċju ta’ xi applikant.

Infurzar tas-
setgħat tal-
Awtorità.

40. (1) Għall-finijiet tal-eżerċizzju mill-Awtorità ta’ xi
funzjoni tagħha taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, l-Awtorità
tista’, kif jista’ jkun applikabbli fil-kuntest u bla ħsara għal-
limitazzjonijiet fil-liġijiet applikabbli dwar segretezza professjonali:

(a) tidħol, f’kull ħin raġonevoli, ġo fond li ma jkunx
post ta’ residenza, jew f’xi post ieħor jew xi vettura jew
bastiment fejn tkun qed issir xi attività regolata b’dan l-Att jew
taħtu jew kull liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, jew fil-fehma tal-Awtorità tokkorri, u
tfittex u tispezzjona l-fond, post, vettura jew bastiment u l-
kotba, dokumenti jew records kollha li jkunu jinsabu
hemmhekk;

(b) teħtieġ li xi persuna ġġib għall-ispezzjon u tieħu
estratti minn kotba, dokumenti jew records li jkollhom
x’jaqsmu ma’ attivitajiet regolati b’dan l-Att jew taħtu jew kull
liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza, li jkunu taħt il-kontroll ta’ dik il-persuna u, fil-każ
ta’ informazzjoni f’għamla mhux leġibbli li tirriproduċiha
f’għamla leġibbli, u li tagħti lill-Awtorità dik l-informazzjoni
skont ma l-Awtorità tista’ tkun raġonevolment teħtieġ dwar kull
ħaġa li jista’ jkun hemm miktuba f’dawk il-kotba, dokumenti
jew records;

(ċ) tneħħi u żżomm dawk il-kotba, dokumenti jew
records għal dak il-perjodu skont ma jista’ jkun raġonevoli għal
aktar eżamijiet;

(d) teħtieġ lil xi persuna li żżomm dawk il-kotba,
dokumenti jew records għal dak il-perjodu li jista’ jkun
raġonevoli skont ma l-Awtorità tordna;

(e) teħtieġ lil xi persuna tagħti lill-Awtorità kull
informazzjoni li tista’ tkun meħtieġa dwar xi arranġament ta’
teknoloġija innovattiva regolat b’dan l-Att jew taħtu jew kull
liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza;

(f) tagħmel dawk l-ispezzjonijiet inklużi ispezzjonijiet
li jsiru fuq il-post sabiex l-Awtorità tkun tista’ taqdi l-
funzjonijiet tagħha skont il-liġi u meta tkun qiegħda hekk
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taġixxi l-Awtorità tista’ wkoll tagħmel testijiet u qisien ta’ kull
makkinarju, apparat, mezz u tagħmir ieħor f’kull post skont ma
l-Awtorità tista’ tqis li jkun meħtieġ:

Iżda meta l-persuna involuta tonqos milli tħares il-ħtiġiet
mitlubin minnha mill-Awtorità taħt dan is-subartikolu, l-Awtorità
tista’ mbagħad tieħu dawk il-miżuri li hija tista’ tqis adatti fiċ-
ċirkostanzi inklużi dawk li jintefa jew li jiġi modifikat l-użu ta’ xi
apparat bħal dak.

(2) Kull uffiċjal tal-Awtorità jew persuna oħra debitament
awtorizzata mill-Awtorità biex taġixxi f’isimha, meta tkun qed
teżerċita setgħa mogħtija b’dan l-Att jew b’xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, għandu, jekk
jiġi hekk mitlub jagħmel minn xi persuna milquta b’dan, juri lil dik il-
persuna li tkun se ssirilha spezzjoni ċertifikat maħruġ mill-Awtorità
fejn jiġi ddikjarat li huwa jkun debitament awtorizzat biex jaġixxi
għall-Awtorità u f’isimha.

(3) Filwaqt li jkun qed isir l-eżerċizzju ta’ xi waħda mis-
setgħat mogħtija b’dan l-Att jew b’kull liġi speċjali oħra li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, l-Awtorità tista’ titlob l-
assistenza tal-Pulizija.

(4) Persuni li huma jew li kienu inkarigati minn arranġament
ta’ teknoloġija innovattiva li jaqa’ taħt il-funzjonijiet superviżorji jew
regolatorji tal-Awtorità, għandhom jassistu u jikkollaboraw mal-
Awtorità sabiex din tkun tista’ twettaq il-funzjonijiet tagħha, u
għandhom jiġbru u jittrasmettu mingħajr ebda dewmien mhux dovut
dik l-informazzjoni u dokumentazzjoni li l-Awtorità tista’
raġonevolment titlob minn żmien għal żmien.

(5) Kull persuna li -

(a) tostakola, timpedixxi jew tattakka uffiċjal tal-
Awtorità jew lil xi persuna oħra debitament awtorizzata mill-
Awtorità biex taġixxi f’isimha fl-eżerċizzju ta’ xi waħda mis-
setgħat mogħtija b’dan l-Att jew b’kull liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;

(b) tonqos jew tirrifjuta milli tosserva xi ħtieġa taħt dan
l-artikolu;

(ċ) tibdel, taħbi jew teqred xi kotba, dokumenti jew
records li l-persuna involuta tkun meħtieġa li tipproduċi, jew li
tista’ raġonevolment tistenna li tkun meħtieġa li tipproduċi;
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(d) b’qerq tirrappreżenta lilha nnifisha li tkun uffiċjal
tal-Awtorità jew persuna awtorizzata mill-Awtorità biex taġixxi
f’isimha; jew

(e) tipprovdi xi informazzjoni lill-Awtorità li hija tista’
tkun teħtieġ fl-eżerċizzju tal-funzjonijiet tagħha taħt xi liġi
speċjali li għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, li hija
tkun taf, jew ikollha tassew għaliex raġonevolment taħseb li din
tkun falza jew qarrieqa,

tkun ħatja ta’ reat kontra dan l-Att, u teħel, meta tinstab ħatja, multa li
ma tkunx aktar minn tnax-il elf euro (€12,000) jew priġunerija għal
perjodu li ma jkunx jeċċedi tliet xhur, jew dik il-multa u priġunerija
flimkien.

(6) Il-Ministru jista’ jagħmel regolamenti dwar kif dan l-
artikolu għandu japplika fir-rigward ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva, il-protokolli, il-konnessjonijiet u l-utenti tagħhom, inkluż
fejn huma kompletament jew parzjalment awtomatizzati, jew fir-
rigward ta’ organizzazzjoni awtonoma deċentralizzata jew kuntest
simili, sabiex jiżgura li utenti jew klassijiet imsemmija ta’ utenti ma
jkunux soġġetti għall-eżerċizzju ta’ tali setgħat meta ma jkunux
personalment involuti fl-attività li qed tiġi investigata jew li dwarha
qed isir l-infurzar.

Żvelar ta’ 
informazzjoni 
kunfidenzjali.

41. (1) Ħlief meta jiġi xort’oħra previst bil-liġi, persuna ma
għandhiex xjentement tiżvela informazzjoni kunfidenzjali li hija
tikseb fil-qadi tad-dmirijiet ta’ membru tal-Bord, jew ta’ uffiċjal jew
impjegat tal-Awtorità jew ta’ min jagħti parir jew konsulent tal-
Awtorità, kemm-il darba ma tkunx debitament awtorizzata mill-
Awtorità biex tagħmel dan:

Iżda dik il-persuna għandha tibqa’ marbuta bil-ħtiġiet ta’
dan l-artikolu wkoll wara li jkunu ntemmu l-ħatra jew l-impjieg
tagħha, tkun xi tkun id-deskrizzjoni tagħhom, mal-Awtorità.

(2) F’dan l-artikolu "informazzjoni kunfidenzjali" tfisser kull
tagħrif, ikun kif ikun deskritt, li jitqies mill-Awtorità li jkun
kunfidenzjali, jew li tkun ġiet mgħarrfa dwar dan l-istatus mill-
persuna li tipprovdih, u li dwaru l-Awtorità tkun avżat lill-persuni
involuti bid-dmir li jkollhom dwar il-projbizzjoni tal-iżvelar.

(3) Persuna li tikser id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu tkun
ħatja ta’ reat kontra dan l-Att u teħel, meta tintsab ħatja, multa li ma
tkunx aktar minn għaxart elef euro (€10,000).

(4) Xejn f’dan l-artikolu ma għandu jipprevjeni l-iżvelar ta’ xi
informazzjoni lill-Awtorità, jew mill-Awtorità jew f’isimha lill-

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 1330

Ministru, jew skont ma jista’ jkun meħtieġ bil-liġi.

Ammont ta’ 
multa 
amministrattiva.

42. (1) Multa amministrattiva imposta m’għandhiex,
kemm-il darba ma jkunx previst xort’oħra b’dan l-Att jew taħtu, jew
taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza, tkun iżjed minn tliet mija u ħamsin elf euro (€350,000)
għal kull kontravvenzjoni jew nuqqas ta’ konformità u, jew tnax-il elf
euro (€12,000) għal kull ġurnata ta’ kontravvenzjoni jew nuqqas ta’
konformità skont il-każ:

Iżda jekk l-att jew l-ommissjoni li jkunu jikkostitwixxu
kontravvenzjoni jsiru minn xi intrapriża u l-Awtorità tqis li dak l-att
jew dik l-ommissjoni jkollhom effetti li jkunu speċjalment
sinifikattivi fis-suq b’detriment għall-kompetituri u, jew il-
konsumaturi, l-ammont imsemmi li jista’ jiġi impost bħala multa
amministrattiva jista’ jiġi miżjud għal dak l-ammont li ma jkunx ta’
iżjed minn ħamsa fil-mija (5%) tal-fatturat tal-intrapriża fis-sena
kalendarja li taħbat minnufih qabel is-sena meta tkun saret il-
kontravvenzjoni:

Iżda wkoll kull multa għal kull ġurnata li tiġi imposta tkun
tista’ tmur lura għad-data meta jsir l-għemil jew jinbeda l-ksur.

(2) Meta jiġi stabbilit l-ammont ta’ multa amministrattiva,
għandha b’mod partikolari titqies in-natura u d-daqs tal-
kontravvenzjoni, għal kemm din iddum u l-impatt tagħha fuq is-suq u
l-konsumaturi.

(3) Il-Ministru jista’, permezz ta’ regolamenti magħmulin taħt
dan l-Att, jistabbilixxi l-penali amministrattivi li jistgħu jiġu imposti
mill-Awtorità għal kull ksur ta’ dawk ir-regolamenti:

Iżda l-ammont tal-multi li jistgħu jiġu hekk stabbiliti
m’għandux ikun ta’ iżjed mill-ogħla ammonti msemmija taħt is-
subartikolu (1).

Ksur 
amministrattiv 
minn korpi 
magħquda.

43. Meta jsir ksur amministrattiv ta’ xi dispożizzjoni ta’ dan l-
Att jew ta’ kull liġi oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza, minn korp magħqud u tingħata prova li dan ikun sar bil-
kunsens jew l-involviment jew ikun attribwibbli għal xi negliġenza
kbira min-naħa ta’ xi persuna li tkun l-amministratur tal-korp
magħqud jew persuna li kienet qed tagħti x’jifhem li kienet qed
taġixxi f’xi kariga bħal dik, jistgħu jinbdew proċeduri kemm kontra
dik il-persuna, kif ukoll kontra l-korp magħqud, u dawn jistgħu jiġu
penalizzati bħallikieku kienu responsabbli għal dak il-ksur.

Preskrizzjoni 
għal reati u ksur 
amministrattiv.

44. Il-prosekuzzjoni tar-reat kriminali jew il-bidu ta’
proċedimenti li jimponu penali amministrattiva taħt dan l-Att jew taħt
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xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza tkun preskritta meta jiskadu sentejn minn meta jiġi allegat li
jkun sar ir-reat jew il-ksur amministrattiv.

TAQSIMA IX

Tribunal ta’ Reviżjoni Amministrattiva

Tribunal ta’ 
Reviżjoni 
Amministrattiva.

45. (1) It-Tribunal tar-Reviżjoni Amministrattiva jkun
kompetenti li jisma’ u jiddetermina appelli minn deċiżjonijiet tal-
Awtorità kif previst f’dan l-Att jew f’xi liġi jew regolamenti.

Kap. 490.(2) Id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar il-Ġustizzja
Amministrattiva, sa fejn japplikaw għat-Tribunal tar-Reviżjoni
Amministrattiva, għandhom japplikaw għal kull proċedura quddiem
l-imsemmi Tribunal u l-kliem "amministrazzjoni pubblika" fl-
imsemmija liġi għandhom jinftiehmu bħala referenza għall-Awtorità.

Appelli minn 
deċiżjonijiet tal-
Awtorità li ma 
jkunux dwar l-
impożizzjoni ta’ 
penali 
amministrattivi.

46. (1) Kemm-il darba mhux previst xort’oħra mil-liġi,
jista’ jsir appell quddiem it-Tribunal minn deċiżjoni tal-Awtorità taħt
dan l-Att, deċiżjonijiet oħra li l-Awtorità tista’ tieħu taħt xi liġi
speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza, u kull deċiżjoni meħuda mill-Gvern jew f’ismu jew minn xi
awtorità pubblika fir-rigward ta’, jew li jkollha impatt sostanzjali fuq,
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva jew arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva.

(2) Id-dritt ta’ appell quddiem it-Tribunal ikun jista’ jsir mill-
persuna aggravata bid-deċiżjoni:

Iżda f’kull każ, persuna li tagħmel appell quddiem it-
Tribunal għandha wkoll tispjega l-interess ġuridiku li jkollha meta
tkun qed tattakka d-deċiżjoni appellata.

(3) Appell minn deċiżjoni tal-Awtorità għandu jsir b’rikors u
jiġi ppreżentat għand is-Segretarju tat-Tribunal fi żmien għoxrin (20)
ġurnata mid-data meta dik id-deċiżjoni tkun ġiet notifikata.

Kap. 490.

(4) Ikun hemm dritt ta’ appell fuq punti ta’ liġi minn
deċiżjonijiet tat-Tribunal lill-Qorti tal-Appell skont id-
dispożizzjonijiet tat-Taqsima IV tal-Att dwar il-Ġustizzja
Amministrattiva.

Appelli kontra 
penali 
amministrattiva 
imposta mill-
Awtorità.

47. (1) Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet ta’ din
it-Taqsima, il-proċedura li għandha tiġi segwita dwar appelli kontra
penali amministrattivi imposti mill-Awtorità għandha tkun regolata
bid-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.

(2) Persuna li tiġi notifikata b’avviż bil-miktub li jingħata taħt
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l-artikolu 35, tista’ fi żmien għoxrin (20) ġurnata mid-data ta’ dik in-
notifika tagħmel appell quddiem it-Tribunal li fih toġġezzjona għall-
multa amministrattiva li tiġi hekk stabbilita.

(3) It-Tribunal ma għandux jannulla penali amministrattiva
bħal dik hawn qabel imsemmija kemm-il darba jirriżulta li dik il-
piena mhux possibbli skont il-liġi tkun imposta fiċ-ċirkostanzi tal-
każ, jew mhux possibbli skont il-liġi tiġi ffissata fl-ammont stabbilit
mill-Awtorità, waqt li tingħata konsiderazzjoni lill-prinċipju tal-
proporzjonalità.

(4) It-Tribunal għandu, mingħajr dewmien, jiffissa smigħ tal-
appell kemm jista’ jkun kmieni għal data li f’ebda każ ma tkun aktar
tard minn erbgħin (40) ġurnata mid-data tan-notifika tal-appell lill-
Awtorità.

(5) L-appell, u n-notifika tad-data ffissata għas-smigħ,
għandhom jiġu notifikati lill-Awtorità mingħajr dewmien, u l-
Awtorità għandha tippreżenta r-risposta tagħha fi żmien għoxrin (20)
ġurnata mid-data tan-notifika tal-appell.

(6) Id-deċiżjoni tat-Tribunal dwar appell imsemmi fis-
subartikolu (2), fejn tiġi kkonfermata l-impożizzjoni ta’ piena
mogħtija mill-Awtorità jew fejn tiġi mnaqqsa kull piena bħal dik,
għandha, hekk kif issir res judicata, titqies bħala deċiżjoni tat-
Tribunal.

(7) Ikollhom dritt ta’ appell quddiem il-Qorti tal-Appell il-
partijiet kollha fil-proċedimenti quddiem it-Tribunal.

Deċiżjonijiet 
tat-Tribunal tal-
Appelli.

48. Fid-determinazzjoni ta’ appell it-Tribunal għandu jqis il-
merti tal-appell, u jista’ għal kollox jew f’parti, jikkonferma jew
jannulla d-deċiżjoni appellata, waqt li jagħti bil-miktub ir-raġunijiet
għad-deċiżjoni tiegħu u għandu jara li dik id-deċiżjoni tkun waħda
pubblika u li tiġi komunikata lill-partijiet fl-appell.

Proċedura tat-
Tribunal.

49. (1) It-Tribunal għandu jagħmel mill-aħjar biex
jiddeċiedi appell fi żmien mija u għoxrin (120) ġurnata minn meta
jiskadi l-perjodu sa meta l-Awtorità tista’ tippreżenta r-risposta
tagħha għal dak l-appell u f’kull każ għandu jagħti d-deċiżjoni finali
tiegħu sa mhux aktar tard minn sittin (60) jum minn meta l-partijiet
jiddikjaraw li jkunu kkonkludew il-provi tagħhom u għamlu s-
sottomissjonijiet finali tagħhom.

(2) It-Tribunal jista’ jaħtar esperti indipendenti u imparzjali
sabiex jassistuh fl-eżerċizzju tal-funzjonijiet tiegħu u biex jagħtuh
pariri dwar kull ħaġa li tista’ tkun rilevanti għal xi appell li jkun qed
jittratta. F’dawk il-każijiet it-Tribunal għandu s-setgħa li jagħmel
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kemm ordnijiet provviżorji kif ukoll finali għar-rigward tal-ħlas ta’
kull nefqa u tad-drittijiet ta’ dawk l-esperti minn kull parti fl-appell.

(3) Il-Ministru jista’, bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ dan
l-Att, b’regolamenti jippreskrivi l-proċedura li għandha tiġi segwita
quddiem it-Tribunal, u bla ħsara għal dak u għal kull dispożizzjoni
oħra ta’ dan l-Att, it-Tribunal jista’ jirregola l-proċedura tiegħu
nnifsu.

(4) Il-Ministru jista’ b’regolamenti jemenda kull perjodu
msemmi fis-subartikolu (1).

Status ta’ 
deċiżjonijiet jew 
direttivi 
pendenti appell 
quddiem it-
Tribunal jew il-
Qorti tal-Appell.

50. (1) Id-deċiżjoni tal-Awtorità sakemm jinstema’ l-appell
sew jekk quddiem it-Tribunal sew jekk quddiem il-Qorti tal-Appell,
għandha tinżamm u tiġi segwita mill-partijiet kollha li għalihom tkun
tapplika dik id-deċiżjoni.

(2) It-Tribunal jew il-Qorti tal-Appell, skont il-każ, fejn iqisu
li jkun hekk adatt, jistgħu, wara rikors ta’ xi parti fl-appell,
jissospendu għalkollox jew biss f’parti d-deċiżjoni li tkun fil-qofol
tal-appell sakemm tingħata s-sentenza finali tal-appell. Meta t-
Tribunal jew il-Qorti tal-Appell jkunu qegħdin jiddeċiedu jekk
għandhomx jissospendu d-deċiżjoni jew le, dawn għandhom jagħtu r-
raġunijiet tagħhom għad-deċiżjoni filwaqt li jqisu ċ-ċirkostanzi
kollha rilevanti, inklużi -

(a) kemm il-kwistjoni tkun urġenti;

(b) l-effett fuq il-parti li tagħmel it-talba jekk ir-rikors
għas-sospensjoni ma jintlaqax; u

(ċ) l-effett fuq il-kompetizzjoni u, jew fuq l-utenti tas-
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva jew ta’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva jekk ir-rikors jintlaqa’:

Iżda parti għandha tiddikjara, waqt li tkun qiegħda tagħmel
rikors taħt dan l-artikolu, xi jkunu r-raġunijiet fattwali u legali, li
jkunu jistabbilixxu każ prima facie għas-sospensjoni tas-sentenza. It-
Tribunal jew il-Qorti tal-Appell, skont il-każ, għandhom malli
jirċievu xi rikors bħal dak jordnaw li dan għandu jiġi notifikat lill-
parti jew lill-partijiet l-oħra fl-appell filwaqt li tingħatalhom
opportunità raġonevoli li jippreżentaw ir-risposta tagħhom għalih:

Iżda wkoll it-Tribunal, waqt li jkun qiegħed jiddeċiedi
dwar xi rikors bħal dak, jista’ jinkludi dawk il-kondizzjonijiet li jqis li
jkunu meħtieġa fiċ-ċirkostanzi.
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Notifika ta’ 
avviżi.

51. Meta xi avviż, ikun kif ikun deskritt, ikun meħtieġ li
jingħata mill-Awtorità lil xi persuna sew jekk taħt dan l-Att sew taħt
xi liġi oħra amministrata mill-Awtorità, l-avviż għandu jiġi indirizzat
lil dik il-persuna u għandu jingħata lill-persuna b’xi wieħed mill-
modi li ġejjin:

(a) billi jitwassal għand il-persuna;

(b) billi jitħalla fl-indirizz fejn il-persuna tkun soltu
toqgħod jew ikollha n-negozju tagħha;

(ċ) billi jintbagħat bil-posta reġistrata lill-persuna fl-
indirizz fejn il-persuna tkun soltu toqgħod jew ikollha n-
negozju tagħha;

(d) jekk ikun ġie provdut mill-persuna indirizz għan-
notifika ta’ avviżi, billi dan jitħalla, jew jintbagħat bil-posta
reġistrata indirizzat lill-persuna f’dak l-indirizz;

(e) f’kull każ fejn l-Awtorità tqis li l-għoti immedjat tal-
avviż ikun meħtieġ, billi jintbagħat, bil-posta elettronika lil
apparat jew faċilità għar-reċezzjoni ta’ posta elettronika li tkun
tinsab fl-indirizz fejn il-persuna tkun soltu toqgħod jew ikollha
n-negozju tagħha jew, jekk ikun ingħata indirizz għan-notifika
ta’ avviżi mill-persuna, f’dak l-indirizz, sakemm il-faċilità tal-
mittent għar-reċezzjoni ta’ posta elettronika tiġġenera messaġġ
li jkun jikkonferma li l-posta elettronika tkun ġiet riċevuta:

Iżda d-dispożizzjonijiet ta’ dan il-paragrafu ma
għandhomx japplikaw għan-notifika ta’ dokumenti ppreżentati
quddiem it-Tribunal jew xi Qorti.

Proċedimenti 
dwar djun 
dovuti lill-
Awtorità.

52. (1) Meta l-Awtorità tkun trid tħarrek biex tirkupra dejn
dovut lill-Awtorità taħt xi liġi li hija għandha s-setgħa li tamministra
jew tenforza dwar xi dritt għal awtorizzazzjoni dwar teknoloġija
innovattiva jew dwar xi dritt jew ħlas ieħor ikun kif ikun imsejjaħ u li
jista’ jkun dovut, iċ-Chairman jew kull uffiċjal ieħor tal-Awtorità
debitament awtorizzat mill-Awtorità biex jaġixxi f’isimha jista’
jagħmel dikjarazzjoni bil-ġurament quddiem ir-reġistratur tal-Qrati,
imħallef jew maġistrat fejn huwa jiddikjara xi tkun ix-xorta tad-dejn u
l-isem tad-debitur u jikkonferma li dan ikun dovut.

(2) Id-dikjarazzjoni msemmija fis-subartikolu (1) għandha tiġi
notifikata lid-debitur permezz ta’ att ġudizzjarju u għandu jkollha l-
istess effett bħal sentenza finali tal-qorti kompetenti kemm-il darba d-
debitur, fi żmien għoxrin (20) ġurnata minn meta ssirlu n-notifika ta’
dik id-dikjarazzjoni, ma jopponix dik it-talba billi jippreżenta rikors
fejn jitlob li l-qorti tiddikjara l-pretensjoni bħala waħda infondata.
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(3) Ir-rikors ippreżentat skont ma hemm fis-subartikolu (2)
għandu jiġi notifikat lill-Awtorità, li jkollha jedd tippreżenta risposta
fi żmien għoxrin (20) ġurnata. Il-qorti għandha tiffissa r-rikors għas-
smigħ f’data li tiġi wara li jiskadi dak il-perjodu.

(4) Kull dejn dovut lill-Awtorità skont dan l-artikolu jaqa’ bi
preskrizzjoni meta jiskadi l-perjodu ta’ ħames (5) snin mid-data meta
d-dejn kien dovut.

L-isem tal-
Awtorità 
m’għandux 
jintuża f’xi 
reklam u 
projbizzjoni ta’ 
rappreżentazzjo-
ni ħażina.

53. (1) Ebda persuna ma tista’ tagħmel jew iġġiegħel li jsir
xi reklam jew rappreżentazzjoni oħra, f ’forma viżwali jew bil-
fomm, kemm jekk ir-reklam isir f’Malta jew mod ieħor, kemm
speċifikatament jew b’implikazzjoni, li jkollha l-effett li -

(a) xi servizzi ta’ teknoloġija innovattiva provduti minn
xi persuna jew xi arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva
jkollhom l-għarfien jew l-approvazzjoni tal-Awtorità meta dan
ma jkunx il-każ; jew

(b) xi attività li tkun saret minn xi persuna jew provduta
minn jew fuq xi arranġament ta’ teknoloġija innovattiva jkollha
l-għarfien jew l-approvazzjoni jew qed titmexxa bil-koperazzjoni
jew l-għajnuna tal-Awtorità meta dan ma jkunx il-każ; jew

Att Nru XXXIII 
tal-2018.

(ċ) xi attività qed titmexxa f’Malta jew minn Malta
b’konformità mal-qafas regolatorju għal arranġamenti jew
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva meta l-arranġament rilevanti
mhuwiex iċċertifikat jew il-provditur rilevanti tas-servizz
mhuwiex reġistrat taħt l-Att tal-2018 dwar Arranġamenti u
Servizzi ta’ Teknoloġija Innovattiva,

jew dikjarazzjonijiet simili bbażati fuq iċ-ċirkostanzi minn żmien għal
żmien, u fil-każ ta’ ksur tali persuna tkun ħatja ta’ reat taħt dan l-
artikolu.

(2) Fir-rigward ta’ persuni rikonoxxuti mill-Awtorità, id-
dispożizzjonijiet tas-subartikolu (1) m’għandhomx japplikaw meta r-
reklam jew rappreżentazzjoni oħra jinħarġu bil-permess bil-miktub
minn qabel jew skont l-istruzzjonijiet tal-Awtorità, jew huma permessi
f’linji gwida ġenerali maħruġin mill-Awtorità dwar il-materja, u
jikkostitwixxu reat fil-każ biss li ssir rappreżentazzjoni ħażina fir-
rigward tal-Awtorità, jew xi għarfien mogħti minnha, għal
arranġament jew servizz ta’ teknoloġija innovattiva.

(3) Jekk -

(a) arranġament ta’ teknoloġija innovattiva qed jiġi
amministrat u operat f’Malta jew minn Malta jew servizz ta’
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teknoloġija innovattiva qed jingħata f’Malta jew minn Malta;

(b) issir referenza għal dan il-fatt f’reklam;

Att Nru XXXIII 
tal-2018.

(ċ) dak l-arranġament jew servizz jaqgħu taħt id-
dispożizzjonijiet tal-Att tal-2018 dwar Arranġamenti u Servizzi
ta’ Teknoloġija Innovattiva; u

(d) mhuwiex rikonoxxut mill-Awtorità, fi kwalunkwe
forma kif ikun il-każ,

min joħroġ ir-reklam ikun fid-dover li jiddikjara espressament f’xi
reklam li l-arranġament jew is-servizz m’għandhomx l-għarfien mill-
Awtorità f’Malta u m’għandux jagħti l-impressjoni kuntrarja taħt
ebda ċirkostanza.

(4) Jekk l-Awtorità ssir taf bi ksur tas-subartikolu (3), l-
Awtorità jkollha s-setgħa li toħroġ avviż taħt dan l-artikolu lil min
ikun ħareġ ir-reklam jew lill-persuni involuti fir-rigward tal-
arranġament jew servizz rilevanti, li fih tordna l-osservanza tal-
imsemmi subartikolu u l-persuna rilevanti tkun obbligata li tikkoreġi
s-sitwazzjoni fiż-żmien stipulat mill-Awtorità, u fin-nuqqas dik il-
persuna tkun ħatja ta’ reat taħt dan l-artikolu.

(5) Meta l-isem, l-isem kummerċjali, it-trademark jew it-
tismija ta’ xi arranġament ta’ teknoloġija innovattiva jew provditur
ta’ servizz ikunu jidhru fil-kuntest ta’ rappreżentazzjoni msemmija
fis-subartikolu (1) jew (2), dik il-persuna għandha titqies għall-finijiet
ta’ dan l-artikolu li tkun ġiegħlet li ssir ir-rappreżentazzjoni sakemm
dik il-persuna ma ġġibx prova li r-rappreżentazzjoni saret mingħajr
ma kienet taf jew mingħajr il-kompliċità tagħha.

(6) Persuna li tinstab ħatja taħt dan l-artikolu teħel multa
ta’:

(a) mhux inqas minn ħamest elef euro (€5,000) u mhux
iżjed minn għaxart elef euro (€10,000) jekk il-persuna hi
rikonoxxuta mill-Awtorità; u

(b) mhux inqas minn ħamsin elf euro (€50,000) u mhux
iżjed minn mitt elf euro (€100,000) jekk il-persuna mhijiex
rikonoxxuta mill-Awtorità.

Eżenzjoni mit-
taxxa.

54. L-Awtorità tkun ħielsa minn kull obbligu għall-ħlas ta’
taxxa fuq l-income, taxxa fuq id-dokumenti u trasferimenti, u dazju
doganali u tas-sisa taħt kull liġi li tkun fis-seħħ f’dak iż-żmien.
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TAQSIMA X

Koordinazzjoni ma’ Awtoritajiet Kompetenti oħra; Simplifikazzjoni

Koordinazzjoni 
ma’ awtoritajiet 
kompetenti 
nazzjonali oħra.

55. (1) Meta jiġi ffirmat memorandum ta’ ftehim imsemmi
fis-subartikolu (7) bejn awtoritajiet kompetenti nazzjonali, id-
dispożizzjonijiet ta’ din it-Taqsima għandhom jiġu implimentati minn
kull awtorità kompetenti nazzjonali fir-rigward ta’ materji li
għandhom x’jaqsmu ma’ jew jinvolvu arranġamenti jew servizzi ta’
teknoloġija innovattiva bla ħsara għal kull dispożizzjoni mandatorja
fil-leġiżlazzjoni li tistabbilixxi l-imsemmija awtoritajiet,
dispożizzjonijiet dwar il-funzjonijiet jew is-setgħat tagħhom jew xi
liġi speċjali oħra li għandha x’taqsam mal-ġurisdizzjoni jew
kompetenza tagħhom. Għall-finijiet u għanijiet kollha din it-Taqsima
għandha titqies li tifforma parti mil-liġijiet li jistabbilixxu l-
awtoritajiet kompetenti rilevanti u għandha tiġi applikata mutatis
mutandis.

Fid-dispożizzjonijiet li ġejjin:

(a) il-kelma "Awtorità" meta applikata minn awtorità
kompetenti nazzjonali oħra għandha tkun referenza għall-
imsemmija awtorità nnifisha hekk li l-Awtorità titqies bħala
awtorità kompetenti nazzjonali oħra;

(b) il-frażi "dan l-Att" għandha tkun referenza għal-liġi
speċjali li tistabbilixxi l-awtorità rilevanti jew xi liġi speċjali
oħra li jistgħu jkollhom is-setgħa li jamministraw jew
jenforzaw;

(ċ) il-kelma "kunfidenzjalità" għandha tirreferi għal
informazzjoni li hi sensittiva għal kuntest speċifiku ta’ natura
kummerċjali, tirreferi għal data personali ta’ applikant jew
detentur ta’ liċenzja jew hi kunfidenzjali sabiex tipproteġi l-
interess nazzjonali iżda m’għandhiex tiġi interpretata li tirreferi
għal materji li huma ta’ natura statistika, operattiva jew
amministrattiva, li għandhom x’jaqsmu mar-riċerka jew materji
oħra bħal dawn.

(2) L-Awtorità għandha taġixxi flimkien ma’ awtoritajiet
kompetenti nazzjonali oħra meta:

(a) il-mandat tagħhom jista’ jaffettwa l-provdituri ta’
servizzi li għandhom x’jaqsmu ma’ awtorizzazzjonijiet għal
teknoloġija innovattiva jew jaffettwaw attivitajiet u setturi ta’
teknoloġija innovattiva regolati b’dan l-Att jew b’xi liġi speċjali
oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;
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(b) liġijiet speċjali oħra simultanjament għandhom
impatt fuq l-arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva regolati
mill-Awtorità u mill-awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-oħra; u

(ċ) jinħolqu materji ta’ interess komuni f’konnessjoni
mal-applikazzjoni ta’ dan l-Att jew ta’ xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza.

(3) (a) L-Awtorità minn naħa waħda u l-awtoritajiet
kompetenti nazzjonali min-naħa l-oħra għandhom jagħtu lil xulxin l-
appoġġ, il-gwida u l-informazzjoni, eskluża l-informazzjoni li tkun
kunfidenzjali, neċessarja fil-kuntest rilevanti għall-applikazzjoni:

(i) tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att, jew kull liġi
speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li
tamministra jew tenforza, u ta’ xi regolamenti magħmula
taħthom;

(ii) tal-liġijiet speċjali u r-regolamenti amministrati
mill-awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-oħra;

(iii) ta’ kull liġi speċjali rilevanti oħra ta’ interess
komuni għall-Awtorità u għall-awtorità kompetenti
nazzjonali l-oħra;

(iv) tal-komunikazzjoni meħtieġa bejn awtoritajiet
kompetenti nazzjonali meta żewġ, jew aktar,
approvazzjonijiet jew awtorizzazzjonijiet għal jew
b’referenza għall-istess applikant jistgħu jinħarġu minn
żewġ, jew aktar, awtoritajiet kompetenti;

(v) tat-tip ta’ appoġġ li kull waħda mill-awtoritajiet
kompetenti nazzjonali msemmija fis-subparagrafu (iv)
għandhom jagħtu lil xulxin f’materji ta’ interess komuni
fir-rigward tal-ħruġ ta’ awtorizzazzjonijiet għal
teknoloġija innovattiva;

(vi) ta’ ezerċizzju ta’ monitoraġġ konġunt u
superviżjoni konġunta minn żewġ, jew aktar, awtoritajiet
kompetenti nazzjonali fil-każ ta’ żewġ, jew aktar,
approvazzjonijiet jew awtorizzazzjonijiet li jkunu qed
jinħarġu kif imsemmi fis-subparagrafu (iv); u

(vii) minkejja d-dispożizzjonijiet ta’ xi liġi oħra, ta’
xi ftehim milħuq bejn l-awtoritajiet kompetenti
nazzjonali fir-rigward ta’ liema minnhom għandha
teżerċita s-setgħa ta’ awtorità ewlenija f’dawk iċ-
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ċirkostanzi,

liema informazzjoni għandha tingħata f’medda ta’ ħin xieraq meta
jitqiesu ċ-ċirkostanzi tal-kwistjonijiet involuti.

(b) Minkejja d-dispożizzjonijiet ta’ xi liġi oħra iżda bla
ħsara għal kull obbligu dwar kunfidenzjalità, kif imfisser f’din it-
Taqsima, li kull Awtorità jista’ jkollha, l-Awtorità u l-awtoritajiet
kompetenti nazzjonali jistgħu jaqsmu informazzjoni neċessarja għall-
implimentazzjoni ta’ din it-Taqsima mingħajr restrizzjonijiet. Fir-
rigward tal-informazzjoni skambjata, l-awtorità riċeventi għandha
tiżgura li jkun hemm l-istess livell ta’ kunfidenzjalità li jorbot lill-
awtorità minn fejn toriġina l-informazzjoni skont il-liġi applikabbli.

(4) Fejn ikun meħtieġ grad ogħla ta’ speċjalizzazzjoni li hu
meħtieġ sabiex awtorità waħda tista’ tiddependi fuqu u tassumi
b’referenza għal awtorità oħra, l-awtorità bl-ispeċjalizzazzjoni
għandha tistabbilixxi korp li jkun jiffoka fuq konoxxenza rilevanti ta’
oqsma oħra ta’ speċjalizzazzjoni għall-koordinazzjoni u l-
komunikazzjoni mal-awtorità kompetenti l-oħra sabiex tiżgura li jkun
hemm proċessi konsistenti, simplifikati u effiċjenti ta’ analisi u teħid
ta’ deċiżjonijiet fl-ipproċessar ta’ applikazzjonijiet u superviżjoni
kontinwa.

(5) Fit-twettiq tal-funzjonijiet tagħha taħt dan l-Att u taħt xi
liġi speċjali li għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza, l-
Awtorità għandha, b’mod konsistenti mad-dispożizzjonijiet ta’ din it-
Taqsima -

(a) tfittex l-appoġġ u tagħmel użu tar-riżorsi u
faċilitajiet magħmula disponibbli għaliha minn awtoritajiet
kompetenti nazzjonali oħra b’referenza għall-oqsma ta’
kompetenza tagħhom sabiex tintlaħaq l-effiċjenza kif imfisser
fl-Att u liġijiet oħra applikabbli b’mod ġenerali;

(b) meta tindirizza kwistjonijiet ta’ investigazzjoni jew
infurzar taħt dan l-Att simultanjament ma’ dawk ta’ liġijiet
speċjali oħra li jirrigwardaw kwistjonijiet li jaqgħu fi ħdan il-
kompetenza ta’ awtoritajiet kompetenti nazzjonali oħra,
għandha, fejn il-kompetenza għal dik l-investigazzjoni jew
infurzar tinsab fi ħdan l-awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-
oħra, issegwi d-direzzjoni tal-investigazzjoni u infurzar tal-
awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-oħra responsabbli għall-
kwistjoni u tappoġġja kif ikun neċessarju fil-kuntest;

(ċ) għandha b’mod ġenerali tfittex l-ippjanar, l-iżvilupp
u l-implimentazzjoni ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
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innovattiva fl-oqsma kollha ta’ regolamentazzjoni għaliha stess
u għal, u f’kollaborazzjoni ma’, awtoritajiet kompetenti
nazzjonali oħra, inkuż fir-rigward tal-osservanza u l-infurzar ta’
liġijiet speċjali regolatorji.

(6) L-Awtorità u l-awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-oħra
għandhom jikkoordinaw fir-rigward tal-għarfien ta’ kwalifiki u
kompetenzi ta’ persuni u organizzazzjonijiet li jirrevedu u
jivverifikaw l-arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva fil-proċessi ta’
awtorizzazzjoni li kull waħda minnhom hi responsabbli għalihom u
għandhom iżommu u jippubbliċizzaw listi ta’ dawk il-persuni għall-
użu mill-industriji rispettivi li jaqgħu taħt l-oqsma statutarji tagħhom
ta’ responsabbiltà.

(7) L-Awtorità u l-awtoritajiet kompetenti nazzjonali l-oħra
għandhom minn żmien għal żmien jikkonkludu memoranda ta’ ftehim
bejniethom sabiex jikkjarifikaw kull materja li jidhrilhom utli li tiġi
kjarifikata u biex jindirizzaw kwistjonijiet ta’ dettall u prattika li jqisu
rilevanti biex jintlaħqu l-aħjar eżiti fl-implimentazzjoni tal-prinċipji ta’
din it-Taqsima, flimkien ma’ kull riżerva li jistgħu jixtiequ jirreġistraw
abbażi tad-dispożizzjonijiet ta’ liġi li tapplika għalihom stess.

Kopja ta’ tali memoranda ta’ ftehim għandha tinbagħat lill-
Bord Konġunt dwar l-Effiċjenza Regolatorja.

Sa fejn kwistjonijiet ikunu tali li jeħtieġu li jiġu deċiżi minn
awtorità b’mod indipendenti u awtonomu, id-dispożizzjonijiet tal-
artikoli f’din it-Taqsima għandhom jiġu interpretati skont hekk u
m’għandhomx jaffettwaw b’mod negattiv tali indipendenza u
awtonomija.

Tneħħija ta’ 
duplikazzjoni 
ta’ kontrolli u 
simplifikazzjoni 
tal-proċeduri.

56. (1) Fil-valutazzjoni ta’ applikazzjoni għal
awtorizzazzjoni għal teknoloġija innovattiva, l-Awtorità għandha
tevita d-duplikazzjoni ta’ proċeduri, kontrolli, reviżjonijiet u
valutazzjonijiet imwettqa minn awtoritajiet kompetenti nazzjonali
oħra fir-rigward tal-istess persuni jew l-istess arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva, sakemm dawk il-proċessi l-oħra ġew
imwettqa fi żmien raġonevoli mill-valutazzjoni tal-applikazzjoni
rilevanti, kif jista’ jiġi stabbilit mill-Awtorità.

(2) L-Awtorità tista’ tiddependi fuq awtoritajiet kompetenti
nazzjonali, fil-kollazzjoni ta’ informazzjoni u fl-għemil ta’
valutazzjonijiet fuq materji speċifiċi, jekk jaqblu li r-reviżjoni u l-
valutazzjoni jkopru l-istess bażi. Din id-dipendenza tista’ sseħħ fuq il-
materji rilevanti kollha, inklużi dawk li jirreferu għall-identifikazzjoni
u l-konsiderazzjoni jekk persuna jew arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva humiex idonei u xierqa għar-rwol imsemmi fl-
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applikazzjoni:

Iżda l-Awtorità tista’, fuq bażi ta’ każ b’każ, ukoll
tikkunsidra proċeduri u kontrolli li jkunu diġà twettqu minn awtorità
kompetenti f’xi ġurisdizzjoni oħra li l-Awtorità jidhrilha li tipprovdi
salvagwardji ekwivalenti għal dawk ipprovduti taħt il-liġi Maltija,
jew kif jista’ jiġi stabbiliti mill-Awtorità.

(3) Meta mitluba tiddependi fuq proċeduri u kontrolli jew
miżuri oħra mwettqa minn awtorità kompetenti f’ġurisdizzjoni oħra,
l-Awtorità tkun awtorizzata li tassoġġetta dawk il-miżuri għal verifika
u ma tkunx marbuta li taċċettahom jekk, fid-diskrezzjoni tal-Awtorità,
dawk il-proċeduri, kontrolli jew miżuri oħra ma jipprovdux
salvagwardji ekwivalenti għal dawk provduti mil-liġi Maltija jew kif
jista’ jiġi stabbilit mill-Awtorità.

(4) Fil-valutazzjoni ta’ applikazzjoni għal awtorizzazzjoni
għal teknoloġija innovattiva, fejn jidhrilha li jkun ġustifikat abbażi ta’
eżami tal-applikant ibbażat fuq ir-riskju, informazzjoni disponibbli
għall-Awtorità u l-prestazzjoni regolatorja preċedenti u ċ-ċirkostanzi
tal-applikant, l-Awtorità għandha tapplika l-prinċipju ta’
simplifikazzjoni ta’ proċeduri u ħtiġiet għall-ipproċessar effiċjenti
tal-applikazzjoni.

Bord Konġunt 
dwar l-
Effiċjenza 
Regolatorja.

57. (1) Għandu jkun hemm Bord Konġunt dwar l-Effiċjenza
Regolatorja li jkun korp stabbilit sabiex tiġi żgurata kooperazzjoni
effettiva bejn l-Awtorità u l-awtoritajiet kompetenti l-oħra fil-qasam
tal-użi tat-teknoloġija innovattiva u li jkollu l-funzjonijiet elenkati
f’dan l-artikolu.

(2) Il-Bord għandu jkun magħmul minn persuni nominati
skont l-Ewwel Skeda, li jkunu persuni li għandhom awtorità għolja
jew eżekuttiva b’setgħat ta’ teħid ta’ deċiżjonijiet fl-awtoritajiet
kompetenti rilevanti. Il-Ministru għandu jaħtar persuna li tkun
indipendenti mill-awtoritajiet regolatorji bħala Chairman tal-Bord,
minn żmien għal żmien, wara li jikkonsulta mal-awtoritajiet kompetenti
nazzjonali.

(3) Kull membru tal-Bord jista’ jappunta rappreżentant wieħed
(1) ieħor, b’setgħat u kapaċità simili għal dawk tal-membru li
jappuntah, biex jipparteċipa bħala osservatur mingħajr vot f’laqgħat
tal-Bord. Iċ-Chairman jista’ jikkooptja osservaturi oħra mingħajr vot
jekk ikun hemm xi vakanza f’xi żmien.

(4) (a) Il-Bord ikollu l-funzjoni li jiffaċilita l-kooperazzjoni
bejn l-awtoritajiet rilevanti f’materji li għandhom impatt fuq l-użu
tat-teknoloġija, l-innovazzjoni u l-iżvilupp ta’ Malta bħala punt
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ċentrali ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva kif ukoll l-
implimentazzjoni ta’ prinċipji oħra ta’ gwida li huma l-bażi ta’ dan l-
Att.

(b) B’żieda ma’ dan, għandu jkollu l-funzjonijiet li
ġejjin:

(i) li jifformula rakkomandazzjonijiet dwar il-
politika mmirati biex jappoġġjaw l-użu ta’ arranġamenti
ta’ teknoloġija innovattiva b’mod wiesgħa l-aktar
possibbli fis-setturi kollha fejn dan ikun neċessarju
għall-iżvilupp kontinwu tal-ekonomija ta’ Malta, l-
attrazzjoni għall-investiment, inklużi għal start-ups, l-
edukazzjoni u l-iżvilupp tekniku tal-forza tax-xogħol
tagħhom u kwalifiki ta’ appoġġ u li jistgħu jiġu
komunikati lil xi waħda jew aktar mill-awtoritajiet
kompetenti rilevanti jew korpi statutorji rilevanti oħra
jew istituzzjonijiet pubbliċi, jew lil kollha kemm huma;

(ii) li jagħti pariri dwar jekk u kif awtorità jew
istituzzjoni pubblika għandha taġixxi fir-rigward ta’
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva, fejn il-
kwistjoni tidher għall-Bord Konġunt dwar l-Effiċjenza
Regolatorja li hi rilevanti għall-użu ta’ arranġament ta’
teknoloġija innovattiva u servizzi relatati f’Malta;

(iii) li jaġixxi bħala mezz biex jistabbilixxi
standards nazzjonali meta mitlub jagħmel dan minn xi
awtorità kompetenti nazzjonali b’referenza għal
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u l-użi
tagħhom, b’mod partikolari biex jadotta kodiċijiet tal-
aħjar prattika li fuqhom l-awtoritajiet kompetenti jistgħu
jibbażaw il-punti ta’ riferiment ta’ ħtiġiet tagħhom fit-
twettiq tal-funzjonijiet tagħhom,

u kull tali rakkomandazzjoni, parir jew valutazzjoni magħmula mill-
Bord għandha tittieħed f’konsiderazzjoni minn xi awtorità pubblika
jew istituzzjoni pubblika f’Malta fl-eżekuzzjoni tal-funzjonijiet
tagħha.

(5) Tali awtorità pubblika jew istituzzjoni pubblika jkollhom
id-dmir li jitolbu l-opinjoni tal-Bord qabel ma jeżerċitaw xi funzjoni
f’materji li jistgħu jkollhom impatt fuq arranġamenti jew servizzi ta’
teknoloġija innovattiva.

(6) Il-Bord għandu wkoll jagħmel mill-aħjar biex jistabbilixxi
protokolli u proċeduri sabiex jiżgura li meta l-użu ta’ arranġamenti ta’
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teknoloġija innovattiva jaqa’ fi ħdan il-mandat ta’ awtorità
kompetenti waħda jew aktar, jiġu stabbiliti linji ċari ta’
komunikazzjoni u teħid ta’ deċiżjonijiet biex jiġi żgurat li tiġi evitata
d-duplikazzjoni, li l-informazzjoni sottomessa lil wieħed minnhom hi
tali li wieħed jista’ joqgħod fuqha fir-rigward tal-ieħor, li l-analisi
mwettqa minn wieħed minnhom tista’ tiġi użata minn u hi tali li l-
ieħor jista’ joqgħod fuqha meta tkun meħtieġa u li d-deċiżjonijiet
regolatorji ta’ wieħed ikunu tali li l-ieħor jista’ joqgħod fuqhom
sabiex tinkiseb is-simplifikazzjoni, l-effiċjenza u l-konsistenza tal-
proċess.

(7) Sal-limitu applikabbli fil-kuntest speċifiku, id-
dispożizzjonijiet li ġejjin għandhom joperaw bla ħsara għal kull
riżerva fil-liġijiet rilevanti jew f’xi memorandum ta’ ftehim konkluż
mill-awtorità rilevanti li hi bbażata fuq il-prinċipji ta’ indipendenza u
awtonomija li bihom huma marbutin sabiex iwettqu l-obbligi
rispettivi tagħhom:

(a) meta jinħolqu xi ineffiċjenzi fi ħdan is-sistema, il-
Bord għandu jordna li l-awtoritajiet jibdlu l-proċeduri tagħhom
u jadottaw l-aħjar prattiċi fil-kuntest, b’mod ġenerali jew
speċifiku, u l-awtorità kompetenti nazzjonali għandha titkellem
mal-Bord u tikkoopera kompletament biex tirriżolvi l-
ineffiċjenzi;

(b) mingħajr preġudizzju għall-obbligi mandatorji u ta’
politika tal-awtoritajiet kompetenti nazzjonali involuti f ’tilwima
jew falliment ta’ ftehim, fil-każ li tiżviluppa tilwima jew
falliment ta’ ftehim bejn żewġ awtoritajiet kompetenti
nazzjonali jew aktar dwar kif għandha tiġi indirizzata kwistjoni
li tinħoloq fir-rigward ta’ approċċ ta’ politika, proċedura
formali, proċess dwar applikazzjoni jew mod ieħor, għandu
japplika dan li ġej:

(i) iċ-Chairman tal-Bord għandu, meta jiġi mitlub
jagħmel dan minn xi membru tal-Bord, jew minn
applikant għal awtorizzazzjoni minn xi tali awtorità,
jikkostitwixxi kumitat ta’ reviżjoni tal-Bord li jkun
magħmul mill-persuni ewlenin interessati fit-tilwima u
hu, jew persuna oħra indipendenti maħtura minnu,
għandhom jippresiedu l-kumitat;

(ii) iċ-Chairman għandu jistieden sottomissjonijiet
mill-awtoritajiet rilevanti dwar il-materja tat-tilwima jew
falliment ta’ ftehim; u

(iii) wara li jisma’ l-persuni kollha rilevanti, iċ-
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Chairman għandu jiddeċiedi bil-miktub il-mod li bih it-
tilwima jew il-falliment ta’ ftehim għandhom jiġu riżolti u
l-awtoritajiet rilevanti għandhom jaġixxu skont dik id-
deċiżjoni li għandha tkun finali.

Kull tali deċiżjoni mbagħad tiġi riferita lill-Bord li għandu
jiżviluppa politiki aktar wiesgħa bbażati fuq dik l-esperjenza u
deċiżjoni biex jiġu mxandra fost l-awtoritajiet kollha sabiex jiġu
evitati l-istess kwistjonijiet f’każijiet oħra u kull waħda mill-
awtoritajiet kompetenti nazzjonali għandha tadotta u timplimenta s-
soluzzjonijiet imsemmija fl-operazzjonijiet tagħha fi żmien tliet (3)
xhur minn meta tirċievi dak l-ordni. Kull awtorità għandha tavża lill-
Bord bil-miktub meta tkun għamlet dan.

(8) Il-Bord għandu jiltaqa’ kull meta jkun neċessarju iżda fi
kwalunkwe każ mhux anqas spiss minn darba fix-xahar. Il-laqgħat
għandhom jissejħu miċ-Chairman jew fuq inizjattiva tiegħu stess jew
fuq talba bil-miktub ta’ żewġ membri.

(9) Il-Bord jista’ jaġixxi minkejja vakanza fost il-membri
tiegħu sakemm ikun hemm quorum li jikkonsisti f’mhux inqas minn
tliet (3) membri preżenti fil-laqgħa.

(10) Il-Bord jista’ minn żmien għal żmien jistieden
rappreżentanti ta’ awtoritajiet, korpi pubbliċi u istituzzjonijiet li
jistgħu ma jkollhomx is-setgħa li jinnominaw membri tal-Bord meta
l-kompetenza, il-mandat jew il-funzjonijiet jagħmluha rilevanti għal
xi diskussjoni li tkun qed issir jew id-determinazzjoni ta’ politika jew
deċiżjoni oħra li tkun ser tittieħed u dan għal dawk il-laqgħat, jew
parti minnhom, li jkunu rilevanti fil-kuntest.

(11) Bla ħsara għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, il-Bord
għandu jirregola l-proċedura tiegħu stess.

(12) Il-Ministru jkollu s-setgħa li jalloka fondi lill-Bord għat-
twettiq xieraq tal-funzjonijiet tiegħu, skont estimi finanzjarji annwali
li għandhom jiġu preżentati lilu mill-Bord għall-konsiderazzjoni
tiegħu.

(13) Għall-finijiet ta’ dan l-artikolu, "Bord" tfisser il-Bord
Konġunt dwar l-Effiċjenza Regolatorja.
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TAQSIMA XI

Dispożizzjonijiet Mixxellanji

Setgħa tal-
Ministru li 
jagħmel 
regolamenti u 
tal-Awtorità li 
toħroġ linji 
gwida.

58. (1) Il-Ministru jista’, waqt li jaġixxi fuq il-parir tal-
Awtorità, jagħmel regolamenti biex jagħti effett lid-dispożizzjonijiet
ta’ dan l-Att, jew biex jippreskrivi kull ħaġa li għandha jew tista’ tiġi
preskritta b’dan l-Att, kull liġi speċjali li l-Awtorità għandha s-setgħa
li tamministra jew tenforza jew xi strument ieħor regolatorju u sabiex
jipprovdi għal kull ħaġa li hi konsegwenzjali, inċidentali jew
konnessa magħhom.

(2) Mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dak li ntqal
qabel, il-Ministru jista’, permezz ta’ dawk ir-regolamenti:

(a) jirregola l-proċessi ta’ għarfien u ta’ awtorizzazzjoni
taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha
s-setgħa li tamministra jew tenforza; u l-ħtiġiet u kondizzjonijiet
ġenerali għal tali għarfien u awtorizzazzjonijiet, il-ħruġ, l-
emendar, it-tiġdid, is-sospensjoni, ir-revoka u t-terminazzjoni
tagħhom u azzjonijiet oħra simili;

(b) jirregola persuni li huma involuti f’attivitajiet
regolati bi jew taħt dan l-Att jew xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza; u l-
ħwejjeġ kollha li huma relatati ma’ dan inkluża l-eżenzjoni ta’
ċerti persuni jew kategoriji ta’ persuni minn xi wħud jew mill-
ħtiġiet kollha għal għarfien u awtorizzazzjonijiet;

(ċ) jistabbilixxi metodi ta’ reviżjoni li jirrigwardaw il-
proċessi u l-proċeduri adottati mill-Awtorità fit-twettiq tal-
funzjonijiet tagħha;

(d) jippreskrivi l-pieni għal kull ksur tad-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att;

(e) jimplimenta kull konvenzjoni internazzjonali jew
kull Regolament jew Direttiva tal-UE, li Malta tkun parti fihom,
fil-kuntest tas-settur ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva;

(f) jippreskrivi regoli li jistabbilixxu drittijiet u tariffi li
jistgħu jiġu imposti mill-Awtorità fir-rigward tal-għarfien ta’ xi
arranġamenti jew servizzi ta’ teknoloġija innovattiva taħt id-
dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew xi liġi speċjali oħra li l-
Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza;

(g) jippreskrivi regoli għall-aħjar twettiq ta’ kull waħda
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mid-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att;

(h) jemenda, jirrevoka jew jissostitwixxi kull waħda
mit-tifsiriet jew mill-Iskedi;

(i) jippreskrivi regoli li għandhom japplikaw fit-
tħaddim ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva sabiex jiġu
żgurati standards għoljin ta’ sigurtà u integrità, biex
jistabbilixxi dawk il-verifiki, inklużi verifiki ta’ sigurtà, li
għandhom jitwettqu qabel it-tnedija u b’mod ġenerali sabiex
jipproteġu utenti u investituri;

(j) jippreskrivi regoli li għandhom japplikaw fil-każ li
arranġament ta’ teknoloġija innovattiva, jew l-implimentazzjoni
materjali tiegħu jiġu mifrudin fis-saff tal-protokoll, networking u,
jew fl-applikazzjoni tagħhom, kwalunkwe trasferiment ta’
interessi li jikkontrollaw jew kwalifikanti, kull għaqda jew
diviżjoni tagħhom, kull migrazzjoni lejn Malta jew minn Malta,
kull riorganizzazzjoni jew ristrutturazzjoni u kull tali
avveniment, kemm jekk organizzazzjoni ġuridika tkun is-sid jew
tikkontrolla l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva kemm jekk
le, u jiddetermina, fil-każ partikolari, il-mod li bih ir-regoli
applikabbli għal organizzazzjonijiet ġuridiċi, inklużi ċelluli
segregati tagħhom, għandhom japplikaw għal tali avvenimenti
wkoll meta dawk l-organizzazzjonijiet ġuridiċi huma s-sidien ta’
jew jikkontrollaw arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva;

(k) jippreskrivi regoli dwar azzjonisti kwalifikanti,
membri jew detenturi ta’ tokens b’referenza għall-applikazzjoni
tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew ta’ xi liġi speċjali oħra li
l-Ministru għandu s-setgħa li jamministra jew jenforza, u fil-każ
ta’ liġijiet rilevanti oħra, wara konsultazzjoni mal-Ministru
rilevanti li jkollu taħtu l-amministrazzjoni ta’ jew is-superviżjoni
fuq dik il-liġi jew, jekk tkun liġi regolatorja, li l-
amministrazzjoni tagħha taqa’ taħt awtorità regolatorja
nazzjonali ma’ dik l-awtorità;

(l) jippreskrivi regoli fir-rigward ta’ kull aspett ta’
kummerċ fuq arranġament ta’ teknoloġija innovattiva;

(m) jistabbilixxi regoli għan-notifika ta’ kull attività
f’Malta jew minn Malta magħmula minn jew li tirrigwarda
arranġamenti jew servizzi ta’ teknoloġija innovattiva meta dawk
l-attivitajiet jew servizzi huma soġġetti għal għarfien mill-
Awtorità taħt dan l-Att jew taħt xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità
għandha s-setgħa li tamministra jew tenforza u ma jiġix mitlub
għarfien mill-persuni rilevanti abbażi tad-deċiżjoni tagħhom li
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ma jitolbux dak l-għarfien jew abbażi tal-fatt li jkollhom
awtorizzazzjoni f’pajjiż ieħor; u 

(n) joħroġ iktar gwidi dwar il-forma, l-aċċessibbiltà u l-
kontenut minimu ta’ informazzjoni li għandhom ikunu
disponibbli għal utenti ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva bl-ilsien Ingliż dwar materji rilevanti kif deskritti
f’dan l-Att.

Il-Ministru jista’ jordna jew jawtorizza lill-Awtorità biex
tistabbilixxi d-dettalji neċessarji kollha sabiex jiġu osservati kull waħda
mill-ħtiġiet u kondizzjonijiet permezz ta’ linji gwida u kull strument
regolatorju vinkolanti ieħor li għandhom jinħarġu mill-Awtorità taħt l-
artikolu 6 li jkunu anċillari għal jew indipendenti minn kull regolament
magħmul taħt is-setgħat 

(3) Il-Ministru jista’ jagħmel regolamenti biex jistabbilixxi
korp superviżorju jew istituzzjoni superviżorja biex twettaq
monitoraġġ u tissorvelja l-funzjonijiet u l-attivitajiet tal-Awtorità taħt
dan l-Att u sabiex jistabbilixxi l-prinċipji li għandhom jiggwidaw il-
korp superviżorju fit-twettiq tal-funzjonijiet tiegħu, kif ikun
magħmul, il-mod kif jipproċedi u kull ħaġa oħra li tkun neċessarja
għall-funzjonament xieraq ta’ dak il-korp superviżorju.

(4) Il-Ministru jista’ jagħmel regolamenti biex jippreskrivi
regoli dwar proċessi speċifiċi li bihom kull tip ta’ servizz ta’
teknoloġija innovattiva jew kull tip ta’ arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva jiġi rikonoxxut taħt id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew
xi liġi speċjali oħra li l-Awtorità għandha s-setgħa li tamministra jew
tenforza, inklużi regoli dwar it-testijiet li għandhom isiru biex jiġi
stabbilit meta arranġament ta’ teknoloġija innovattiva jew persuna
huma idonei jew xierqa.

(5) Mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dak li ntqal
qabel, il-Ministru jista’ waqt li jaġixxi fuq il-parir tal-Awtorità, u
flimkien mal-Ministru għall-Finanzi, jagħmel regolamenti li
jipprovdu għat-tassazzjoni tal-attivitajiet ta’, u transazzjonijiet li
jinvolvu, provdituri ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u
servizzi ta’ teknoloġija innovattiva u kull ħaġa oħra relatata ma’
dawn.

(6)  Il-Ministru jista’, bl-appoġġ tal-Awtorità, jippromwovi
inizjattivi, inkluż it-twaqqif ta’ strutturi dedikati għal dan il-għan,
għar-reviżjoni tal-liġijiet kollha ta’ Malta biex ikun żgurat li tali
liġijiet isiru kompatibbli u konsistenti ma’ arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva sabiex jinkisbu l-ogħla eżiti u ekosistema
għall-użu ta’ tali arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva.
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(7) Regolamenti magħmulin taħt dan l-Att, u kull emenda jew
revoka ta’ tali regolamenti, jistgħu jsiru bl-ilsien Ingliż biss.

Konflitt bejn it-
testi.

59. F’dan l-Att u f’kull regolament magħmul taħtu, jekk ikun
hemm konflitt bejn it-test bl-Ingliż u dak bil-Malti, għandu jipprevali
t-test bl-Ingliż.

Emenda 
konsegwenzjali 
għall-Kodiċi 
Ċivili.
Kap. 16.

60. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 32A tat-Tieni Skeda li tinsab
mal-Kodiċi Ċivili għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fil-paragrafu (b) tiegħu, il-kelma "u" għandha tiġi
mħassra;

(b) fil-paragrafu (ċ) tiegħu, minflok il-kliem "u tagħmel
l-atti kollha relattivi u anċillari." għandhom jidħlu l-kliem "u
tagħmel l-atti kollha relattivi u anċillari; u"; u

(ċ) minnufih wara l-paragrafu (ċ) tiegħu, għandu jiżdied
il-paragrafu ġdid li ġej:

Att Nru XXXI 
tal-2018.

"(d) fondazzjoni tista’, bla ħsara għal dawk l-
awtorizzazzjonijiet li jistgħu jkunu meħtieġa taħt liġijiet
applikabbli, toħroġ tokens u twettaq kull attività
kummerċjali li tirriżulta mill-fatt li tali fondazzjoni hi s-
sid ta’, tamministra jew xort’oħra topera arranġament ta’
teknoloġija innovattiva, kif imfisser fl-Att tal-2018 dwar
l-Awtorità tal-Innovazzjoni Diġitali ta’ Malta jew
twettaq kwalunkwe atti oħra li jinvolvu tokens sabiex jiġu
stabbiliti drittijiet, setgħat, benefiċċji jew għanijiet relatati
mal-utenti jew benefiċċjari skont ma jkun hemm imniżżel
f’xi whitepaper relatata mal-ħruġ ta’ dawn it-tokens.".

Emenda 
konsegwenzjali 
għall-Att dwar 
l-Organiz-
zazzjonijiet 
Volontarji.
Kap. 492.

61. Is-subartikolu (4) tal-artikolu 38 tal-Att dwar l-
Organizzazzjonijiet Volontarji għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) il-paragrafu (g) tiegħu għandu jiġi enumerat mill-
ġdid bħala l-paragrafu (h); u

(b) minnufih wara l-paragrafu (f) tiegħu, għandu jiżdied
il-paragrafu ġdid li ġej: 

Att Nru XXXI 
tal-2018.

"(g) dħul li jiġi minn ħlasijiet lil organizzazzjonijiet
volontarji li jirriżultaw mill-fatt li tali
organizzazzjonijiet volontarji jkunu s-sidien ta’,
jamministraw jew joperaw arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva, kif imfisser fl-Att tal-2018 dwar l-Awtorità
tal-Innovazzjoni Diġitali ta’ Malta;".
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L-EWWEL SKEDA

[Artikolu 55 u 57]

Awtoritajiet Kompetenti Nazzjonali u Il-Bord Konġunt dwar l-
Effiċjenza Regolatorja

Il-Bord Konġunt dwar l-Effiċjenza Regolatorja għandu jkun
magħmul minn mhux inqas minn ħames persuni u mhux iżjed
minn ħdax-il persuna, li jkollhom kompetenza fil-proċessi ta’
awtorizzazzjoni tal-awtorità partikolari li tinnomina jew li
jkollhom kompetenza ġenerali bbażata fuq esperjenzi li għaddew
minnhom jew fokus akkademiku, u li jkollhom awtorità għolja
jew eżekuttiva b’setgħat ta’ teħid ta’ deċiżjonijiet fl-awtoritajiet
kompetenti rilevanti, li jiġu nominati mill-persuni li ġejjin:

(i) il-Ministru responsabbli għat-Teknoloġija, il-
Ministru għall-Ġustizzja u l-Ministru għall-Finanzi;

(ii) is-Sedja tal-Awtorità;

(iii) is-Sedja tal-MFSA;

(iv) is-Sedja tal-MGA;

(v) is-Sedja tal-MCA;

(vi) is-Sedja tal-MITA.

Kull persuna appuntata għandha tinnomina sostitut b’esperjenza
jew kwalifiki simili sabiex jattendi fil-laqgħat meta hu jew hi
ma jistgħux jattendu.

Il-persuni huma appuntati għal tliet snin u jistgħu jiġu appuntati
mill-ġdid.

L-awtoritajiet kompetenti mhux imsemmija fil-lista ta’ hawn
qabel jiġu mistiedna jibagħtu rappreżentant biex jipparteċipa fil-
laqgħat li jkunu ta’ interess speċifiku għalihom.

TAQSIMA I

L-Awtoritajiet Kompetenti Nazzjonali għandhom joħorġu Linji Gwida 
Konġunti

Dawn li ġejjin huma maħsuba li jkunu prinċipji ta’ livell għoli.

Awtoritajiet kompetenti nazzjonali għandhom joħorġu linji
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gwida konġunti rigward is-superviżjoni flimkien ta’ setturi mill-
awtorità kompetenti nazzjonali rilevanti u mill-Awtorità sa fejn dawn
għandhom x’jaqsmu ma’ arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u
ħwejjeġ relatati. Dawn il-linji gwida għandhom jiżguraw li jiġu
applikati l-prijoritajiet xierqa fil-każ partikolari sabiex jinkisbu l-
ogħla eżiti.

Awtorità jkollha r-responsabbiltà prinċipali (f’liema każ għandu
jkollha tmexxija regolatorja) jew responsabbiltà sekondarja (f’liema
każ għandu jkollha funzjoni ta’ appoġġ) skont il-materja.

TAQSIMA II

Prinċipji gwida fir-rigward tat-twaqqif ta’ unitajiet ta’ koordinament
fl-Awtoritajiet Kompetenti Nazzjonali li għandhom x’jaqsmu

ma’ Arranġamenti ta’ Teknoloġija Innovattiva

1. Biex tiġi evitata d-duplikazzjoni hu neċessarju li
awtoritajiet kompetenti nazzjonali ma jkunux meħtieġa f’oqsma li
jmorru lil hinn mill-kompetenza naturali tagħhom. Meta jitqies li, fil-
futur viċin, arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva se jkunu preżenti
f’bosta setturi tas-soċjetà, inklużi ħafna oqsma regolatorji, ukoll sal-
limitu li jappoġġjaw il-funzjonijiet regolatorji stess permezz ta’
algoritmi regolatorji, huwa importanti li l-punt fokali fuq il-kwalità
tar-regolamentazzjoni tal-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva
nnifsu jkun speċjalizzat u effettiv. Awtoritajiet regolatorji, li
għandhom punt fokali differenti, ma għandhomx jippruvaw jibnu
kapaċità regolatorja biex jiġu trattati arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva meta dawn jinħolqu fl-oqsma tal-kompetenza tagħhom
speċifika għax f’tali każijiet l-arranġament ta’ teknoloġija innovattiva
jkun fattur anċillari.

Dan l-approċċ jiżgura li wieħed jiffoka u jkun hemm
konċentrazzjoni ta’ konoxxenza fuq livell aktar fond fl-Awtorità li hi
l-awtorità xierqa maħluqa biex tirregola arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva u servizzi relatati ta’ teknoloġija innovattiva, tiġi evitata
l-kompetizzjoni għall-għadd limitat ta’ persuni li għandhom
kompetenza f’arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva fost l-
awtoritajiet kompetenti nazzjonali ta’ Malta, kif ukoll jiġi evitat ir-
riskju li ma jkunx hemm biżżejjed riżorsi disponibbli għall-Awtorità u
awtoritajiet oħra biex jilħqu l-objettivi tagħhom u jwettqu l-
funzjonijiet tagħhom sa livell ta’ eċċellenza meħtieġ.

Huwa għal din ir-raġuni li l-awtoritajiet kompetenti nazzjonali
għandhom jikkoordinaw it-timijiet tagħhom li għandhom
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva u servizzi ta’ teknoloġija
innovattiva bħala l-punt fokali tagħhom sabiex ikollhom unitajiet
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speċjalizzati li jkollhom il-konoxxenza u s-sensittività iżda li mhux
neċessarjament jintegraw it-tim ta’ arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva fil-funzjonijiet regolatorji prinċipali tagħhom. Kull
appoġġ li l-unitajiet speċjalizzati jeħtieġu għandu jingħata mill-
Awtorità permezz tar-riżorsi kombinati u integrati tagħha.

2. L-Awtorità, billi hi konxja tal-għadd kbir ta’ awtoritajiet
kompetenti nazzjonali li stabbilixxew unità speċjalizzata fl-
organizzazzjoni tagħhom, għandha tara li toħloq timijiet dwar il-
materja inkwistjoni fi ħdan l-Awtorità biex tiżgura li jkun hemm
għarfien tal-kuntest li fih l-unitajiet speċjalizzati qegħdin fil-fatt
jaħdmu, sabiex maż-żmien informazzjoni mqassma tistabbilixxi
ftehim komuni min-naħa taż-żewġ awtoritajiet biex jilħqu l-aħjar
riżultati għaż-żewġ awtoritajiet għal persuni li japplikaw għal
awtorizzazzjonijiet għal teknoloġija innovattiva fis-setturi kollha kif
ukoll għal utenti jew konsumaturi fiż-żewġ setturi.

Meta l-Awtorità tkun konxja li tkun ser issir applikazzjoni għal
awtorizzazzjoni għal arranġament ta’ teknoloġija innovattiva, fil-
kuntest ta’ proġett, u jkun probabbli li ż-żewġ applikazzjonijiet ser
jimxu fl-istess ħin, hi tkun konxja tar-rwol tal-awtorità kompetenti
nazzjonali l-oħra, id-dmirijiet tagħha u l-proċessi ta’ awtorizzazzjoni
u l-ħtiġiet tagħha għat-tip partikolari ta’ awtorizzazzjoni li qed tiġi
mitluba, hekk li meta l-applikazzjoni għall-arranġament ta’ teknoloġija
innovattiva tkun qed tiġi kkunsidrata jiġu applikati l-prijoritajiet xierqa
fil-kuntest. Iż-żewġ awtoritajiet ikunu jistgħu jaħdmu flimkien għall-
aħjar eżiti.

L-opportunità għas-sistema regolatorja nazzjonali, permezz ta’
dak li ntqal hawn qabel, hi li permezz tal-analisi, esperjenza u
superviżjoni konġunta ta’ kull settur fejn ikunu involuti żewġ
regolaturi (wieħed jirregola s-suġġett tal-materja u l-ieħor jirregola l-
arranġamenti ta’ teknoloġija innovattiva), ikun possibbli li jiġu
żviluppati smart contracts regolatorji u arranġamenti ta’ teknoloġija
innovattiva li jwettqu funzjonijiet għall-benefiċċju ta’ kull regolatur
ta’ teknoloġija mhux innovattiva fil-qasam tiegħu stess ta’
speċjalizzazzjoni meta l-operaturi jkunu qed jużaw arranġamenti ta’
teknoloġija innovattiva.
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IT-TIENI SKEDA

[Artikolu 5(4)(d)]

Liġijiet Regolatorji

Il-liġijiet li fir-rigward tagħhom l-Awtoritajiet Kompetenti
Nazzjonali għandhom funzjoni regolatorja huma:

(a) l-Att dwar l-Awtorità għas-Servizzi Finanzjarji ta’
Malta;

(b) l-Att dwar il-Logħob; u

(ċ) l-Att għat-Twaqqif ta’ Awtorità ta’ Malta dwar il-
Komunikazzjoni.

Mgħoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru 137 tal-4 ta’
Lulju, 2018.

ANĠLU FARRUGIA
Speaker

JOSANNE PARIS
Aġent Skrivan tal-Kamra 

tad-Deputati
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